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Anleitungen und Informationen des Herstellers
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß Verordnung (EU) 2016/425, Anhang 
II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch.  Sie sind 
verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der PSA beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA 
auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt werden.

Schutzhelm Risikokategorie II
Größe(n) Einheitsgröße
Farbe(n) Schwarz, Weiß, Königsblau, Gelb, Orange, Rot, Grün
Zertifizierung EN 397
Notifizierte Stelle ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Kennnummer 0511

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann 
unter www.doc.nitras-safety.com eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie II. Dieses schützt 
Sie gegen: Mechanische Risiken. Dieses Produkt bietet daher, unter anderem, keinen Schutz gegen: 
Chemikalien, Mikroorganismen, Kälte, thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, 
Arbeiten mit Hochdruckstrahl, Regen, feste Partikel, radioaktive Kontamination, schlechte Sichtverhältnisse. 
Bitte beachten Sie die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen Leistungsstufen.
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem Sonnenlicht, UV-Strahlen 
oder Ozonquellen fernhalten. Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das 
Produkt möglichst in der Originalverpackung lagern bzw. transportieren. Einflüsse wie Licht, Feuchtigkeit, 
Temperatur sowie natürliche Werkstoffveränderungen, während eines längeren Zeitraumes, können 
eine Änderung der Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit und der 
Lebensdauer der PSA sind nicht möglich, da beide Parameter u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, 
Temperatur, Feuchtigkeit, dem Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen Sie 
dieses Produkt daher nach einer längeren Lagerung sowie vor und nach jeder Nutzung auf Schäden oder 
Werkstoffveränderungen (z. B. spröde, rissige Beschichtungen / Materialien, Löcher, Farbveränderungen 
etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt vor jeder Nutzung auf Eignung für die vorgesehene Tätigkeit und auf die 
korrekte Größe. Ungeeignete oder fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. 
Die Größe des Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben abweichen.
Gebrauchsdauer: Nutzen Sie den Helm nicht länger als 3 Jahre ab dem ersten Einsatz. Einflüsse wie Kälte, 
Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht und falscher Gebrauch können die Gebrauchsdauer beeinflussen. Nach 
schweren Stößen auf den Helm wird abgeraten, den Helm erneut zu verwenden, auch wenn keine sichtbaren 
Schäden erkennbar sind. 
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung 
empfohlen, ob die PSA für die vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am Arbeitsplatz 
in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, Verwendungsintensität) von 
denen der Baumusterprüfung abweichen können. Wurde PSA bereits verwendet, kann diese, aufgrund 
des Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei 
unsachgemäßem Gebrauch des Produktes.
Verstellung / Sitz: Tragen Sie den Helm mit der Schirmseite nach vorne, damit ein adäquater Schutz 
gewährleistet werden kann. Für einen sicheren und komfortablen Sitz muss das Kopfband im hinteren 
Bereich des Helmes wie folgt eingestellt werden: Um den Umfang des Kopfbandes zu verringern, drehen 
Sie entweder das Ratschenrad (Ratschen-Kopfband) im Uhrzeigersinn oder schieben Sie die zwei Enden des 
Kopfbandes im Nacken zusammen (Slip-on-Typ) bis die gewünschte Passform erreicht ist. Um den Umfang 
des Kopfbandes zu erweitern, drehen Sie das Ratschenrad (Ratschen-Kopfband) gegen den Uhrzeigersinn 
oder drücken Sie das Kopfband an den beiden oberen Punkten über dem Verschluss und ziehen Sie die 
zwei Hälften des Kopfbandes auseinander (Slip-on-Typ). Passen Sie die Höhe des Helms an, indem Sie den 
Innengurt anpassen. Bewegen Sie dazu die Befestigungsteile des Kopfbandes nach oben oder nach unten 
und fixieren Sie diese mit den Trägerelementen der Spinne. 
Reinigung / Desinfizierung / Wartung: Desinfizieren und reinigen Sie den Helm regelmäßig. Dies ist 
besonders wichtig, wenn der Träger übermäßig schwitzt oder der Helm von mehreren Personen getragen 
wird. Reinigen und desinfizieren Sie den Helm mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Lösungsmittel 
oder aggressive / ätzend chemische Produkte. Tragen Sie keine Farben oder Aufkleber auf, damit der Helm 
seine volle Funktion gewährleisten kann.
Überprüfen Sie dieses Produkt nach der Reinigung und vor dem erneuten Tragen auf Schäden. Beschädigte 
Produkte nicht wiederverwenden. Je nach Art der Reinigung, kann sich diese negativ auf die Leistung des 
Produktes auswirken. Der Hersteller übernimmt daher, nach einer unsachgemäß durchgeführten Reinigung, 
keine Verantwortung mehr für das Produkt.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. Nach beabsichtigtem oder 
unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann dieses Produkt durch umweltschädigende oder 
gefährliche Substanzen verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in Übereinstimmung mit den 
örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Besondere 
Vorsicht ist bei bekannter Überempfindlichkeit empfohlen.

Material Helmschale: 100% HDPE
Material Kopfband: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Industrieschutzhelme

Um einen sicheren Schutz zu gewährleisten, muss dieser Helm passen oder an die Kopfgröße des Benutzers 
angepasst werden.
Der Helm soll durch teilweise Zerstörung oder durch Beschädigung der Helmschale und der Innen-
ausstattung die Energie eines Aufpralls aufnehmen, und jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt 
war, sollte ersetzt werden, auch wenn eine Beschädigung nicht direkt erkennbar ist.
Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die entsteht, wenn entgegen den 
Empfehlungen des Hersteller Originalbestandteile des Helms verändert oder entfernt werden. Helme sollten 
in keiner Weise, die nicht vom Helmhersteller empfohlen wird, für das Anbringen von Zusatzteilen angepasst 
werden.
Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten dürfen nur nach den Anweisungen des 
Helmherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.

Hersteller Jahr und Monat der Herstellung
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Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation (EU) 2016/425, 
annex II point 1.4. Please read this information brochure carefully before using the PPE.  You are obligated to 
enclose this information brochure when passing on the PPE or to hand it over to the recipient of the PPE. For 
this purpose, this information brochure may be reproduced without restriction.

Protective helmet Risk category II
Size(s) One size
Colour(s) Black, white, royal blue, yellow, orange, red , green
Certification EN 397
Notified body ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Identification number 0511

The CE marking certifies that the product complies with the essential health and safety requirements of 
Regulation (EU) 2016/425. The EU declaration of conformity can be viewed at www.doc.nitras-safety.com
This product is personal protective equipment of risk category II. It protects you against mechanical hazards. 
This product does not provide protection against chemicals and microorganisms, cold, thermal hazards (heat 
and/or fire), electric shock, radiation, high pressure jets, rain, solid particles, radioactive contamination, poor 
visibility. Please note the pictograms, notes and the corresponding performance levels.
Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from direct sunlight, UV rays or ozone sources. 
Do not store in buckled condition or under weight load. If possible, store or transport the product in its 
original packaging. Influences such as light, humidity, temperature and natural changes in materials over 
a longer period of time can lead to changes in product properties. Exact information on storage time and 
service life of the PPE is not possible, since both parameters depend on the respective type of storage, 
temperature, humidity, degree of wear and intensity of use, among other things. Check this product for 
damage or material changes (e. g. brittle, cracked coatings / materials, holes, colour changes etc.) after 
prolonged storage and before and after each use. Before each use, check this product for suitability for the 
intended activity and for the correct size. Unsuitable or defective products must be disposed of and never 
used. The size of the product may differ from the specifications, e. g. due to stretching.
Lifetime: Don`t use the article more than 3 years from the first use. Factors like cold, heat, chemicals, sunlight 
or misuse can affect the lifetime. After a heavy impact on the article it is not recommended to use the article 
again even if no visible damage is noticeable.
All performances were determined by tests under laboratory conditions. It is therefore recommended to 
check whether the PPE is suitable for the intended use, as the conditions at the workplace can differ from 
those of the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, abrasion, intensity 
of use). If PPE has already been used, it can offer lower performance due to the degree of wear. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper use of the product.
Adjustment / fitting: Wear the article with the peak facing forward so that an adequate protection can 
be ensured. For  a secure and comfortable fit you have to adjust the headband in the rear of the article 
as follows: To reduce the circumference of the headband either move the ratchet wheel (Ratchet type) 
clockwise or slip two ends of the headband at the nape together (Slip-on type) to the required size. To 
enlarge the circumference of the headband either move the the ratchet wheel (Ratchet type) anti-clockwise 
or press the head band at both points in top of the locking portion and pull the two halves of the head band 
apart (Slip-on type). Change the wearing height of the article by adjusting the inner harness. Move the 
fastening parts of the headband up or down and fix with the carrier element of the spider.
Cleaning / disinfection / maintenance: Disinfect and clean the article regulary. This is especially important if 
the wearer sweats excessively or the article is worn by several people. Clean and disinfect the article with a 
wet cloth. Don´t use any solvents or abrasive / corrosive chemical products. Don´t apply any paints or stickers 
to guarentee the full function of the article.
Check this product for damage after cleaning and before wearing it again. Do not reuse damaged products. 
Depending on the type of cleaning, this can have a negative effect on the performance of the product. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper cleaning of the product.

Disposal: Dispose of with household waste. This product may be contaminated by environmentally harmful 
or hazardous substances after intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal must be 
carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is recommended in case of known 
hypersensitivity.

Material helmet shell: 100% HDPE
Material headband: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Industrial safety helmets

To ensure safe protection this helmet has to fit or be adapted to the user´s head size.
The helmet is intended to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the helmet 
shell and interior equipment and any helmet have to be replaced after a heavy impact even if damage is 
not directly visible.
Users will also be made aware of the danger that will result if contrary to the manufacturer‘s 
recommendations original parts of the helmet will be modified or removed. Don´t adapt the helmet in any 
way for attaching any spare parts if it is not recommended by the helmet manufacturer.
Paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels may only be applied or glued on in accordance with the 
instructions of the helmet manufacturer.

Manufacturer Year and month of production
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FR
Instructions et informations du fabricant
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle (EPI) conformément au règlement 
(UE) 2016/425, annexe II section 1.4. Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant 
l‘utilisation de l‘EPI.  Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘information en cas de transfert de l‘EPI, ou 
de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette brochure d‘information peut être sans restriction reproduite 
à cet effet.

Casque de protection Catégorie de risque II
Dimension(s) Taille uniforme
Couleurs Noir, blanc, bleu royal, jaune, orange, rouge, vert
Certification EN 397
Organisme notifié ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

N° d'identification 0511

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences fondamentales en matière de protection de 
la santé et de sécurité du Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être consultée 
à www.doc.nitras-safety.com.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de risque II. Il vous protège en cas 
de risques mécaniques. Ce produit n‘offre aucune protection contre les risques mécaniques, les produits 
chimiques et les micro-organismes, le froid, les risques thermiques (chaleur et/ou feu), les décharges 
électriques, le rayonnement, les travaux avec jet à haute pression, la pluie, les particules solides, la 
contamination radioactive, mauvaises conditions de visibilité. Merci de respecter les pictogrammes et 
consignes apposés, et les niveaux de performances associés.
Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir éloigné de la lumière du jour directe, du 
rayonnement ultraviolet ou des sources d‘ozone. Ne pas entreposer à l‘état plié ou sous une forte charge. 
Stocker et transporter le produit dans la mesure du possible dans l‘emballage d‘origine. Les facteurs tels 
que la lumière, l‘humidité, la température et les modifications naturelles du matériau pendant une période 
prolongée peuvent occasionner une modification des propriétés du produit. Il est impossible de fournir des 
indications précises sur la durée de stockage et la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux paramètres dépendent 
entre autres du type respectif de stockage, de la température, de l‘humidité, du degré d‘usure et de 
l‘intensité d‘usage. Vérifiez par conséquent les dommages ou modifications de matériau sur ce produit après 
un stockage prolongé, avant et après chaque utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, fissurés, 
trous, décolorations, etc.). Vérifiez avant chaque utilisation l‘adaptabilité de ce produit à l‘activité prévue et 
sa dimension adaptée. Les produits inadaptés ou défectueux doivent être éliminés et ne doivent en aucun 
cas être utilisés. La dimension du produit peut diverger des indications, par ex. par l‘allongement.
Durée d‘utilisation : N‘utilisez pas l‘article au-delà de 3 ans à compter de la première utilisation. Des facteurs 
extérieurs comme le froid, la chaleur, des produits chimiques et une utilisation non conforme peuvent influer 
sur la durée d‘utilisation. Lorsque l‘article a subi un choc violent, il est déconseillé de le réutiliser, même si 
aucun dommage visible n‘est apparent.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en conditions de laboratoire. Il est par 
conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de 
travail peuvent être différentes en fonction de différents paramètres (par ex. température, usure, intensité 
d‘usage) de celles du contrôle de type. Si l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres 

selon le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas d‘utilisation incorrecte du produit.
Réglage / port : Portez l‘article avec la protection orientée vers l‘avant, de manière à assurer une protection 
appropriée. Pour garantir un bon maintien et un port fiable, réglez comme suit le bandeau à l‘arrière de 
l‘article : Pour diminuer la longueur du bandeau, faites tourner la roue à rochet (bandeau avec roue à rochet) 
dans le sens horaire ou faites glisser les deux extrémités du bandeau au niveau de la nuque (type coulissant) 
jusqu‘à l‘obtention du bon réglage. Pour augmenter la longueur du bandeau, faites tourner la roue à rochet 
(bandeau avec roue à rochet) dans le sens antihoraire ou bien exercez une pression sur le bandeau au niveau 
des deux points supérieurs du fermoir et tirez sur les deux parties du bandeau (type coulissant). Réglez la 
hauteur de l‘article en ajustant la sangle interne. Déplacez les éléments de fixation du bandeau vers le haut 
ou vers le bas et fixez-les sur les éléments de support de la structure arachnéenne.
Nettoyage / désinfection / entretien  : Désinfectez et nettoyez régulièrement l‘article. Cette opération est 
très importante si la personne qui le porte transpire abondamment ou si l‘article est utilisé par plusieurs 
personnes. Nettoyez ou désinfectez l‘article avec un chiffon humide. Évitez d‘utiliser des solvants ou des 
produits chimiques agressifs / corrosifs. Afin de garantir entièrement les caractéristiques fonctionnelles du 
produit, évitez d‘appliquer une peinture ou un autocollant sur l‘article.
Vérifiez la présence de dommages sur le produit après le nettoyage et avant de le porter à nouveau. Ne pas 
utiliser de produits endommagés. Selon le type, le nettoyage peut avoir un effet négatif sur la performance 
du produit. Le fabricant n‘assume par conséquent plus aucune responsabilité sur le produit après la 
réalisation incorrecte du nettoyage.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un contact volontaire ou involontaire 
avec des produits chimiques, ce produit peut être pollué par des substances nocives pour l‘environnement ou 
dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en conformité avec la règlementation localement 
applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques sur les personnes sensibles. 
Prudence particulière recommandée en cas de sensibilité connue.

Matériau de la coque du casque: 100% HDPE
Matériau du serre-tête: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Casques de protection pour l‘industrie

Pour assurer une protection sécurisée, ce casque doit être bien ajusté ou être réglé à la taille de la tête de 
l‘utilisateur.
Le casque doit absorber l‘énergie d‘un impact en détériorant ou détruisant en partie la coque protectrice ou 
sa conception interne et tout casque ayant subi un choc important doit être impérativement remplacé même 
si aucun dommage ne peut être détecté directement.
L‘attention de l‘utilisateur est attirée sur les risques auquel il sera exposé en cas de modification ou de 
démontage des éléments d‘origine du casque allant à l‘encontre des recommandations du fabricant. Des 
casques non recommandés par le fabricant du casque ne doivent en aucun cas être adaptés pour intégrer 
des accessoires.
L‘application de peintures, de solvants, d‘adhésifs ou d‘étiquettes autocollantes doit être effectuée 
uniquement en suivant les consignes du fabricant du casque.

Fabricant Année et mois de fabrication
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IT
Istruzioni e informazioni del produttore
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, 
allegato II, sezione 1.4. Leggere attentamente questo opuscolo informativo prima di utilizzare i DPI.  L‘utente 
è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al momento della cessione dei DPI o di consegnarlo al 
beneficiario dei DPI. A tal fine, questo opuscolo informativo può essere riprodotto senza limitazioni.

Elmetto protettivo Categoria di rischio II
Dimensione(i) Misura standard
Colori Nero, bianco, blu reale, giallo, arancia, rosso, verde
Certificazione EN 397
Luogo notificato ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Numero di identificazione 0511

Il marchio CE certifica che il prodotto è conforme ai requisiti fondamentali di salute e sicurezza del 
Regolamento (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformità UE può essere consultata all‘indirizzo www.
doc.nitras-safety.com.
Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale della categoria di rischio II. Questo protegge 
l‘utente da rischi meccanici. Questo prodotto non fornisce protezione contro rischi meccanici, prodotti chimici 
e microrganismi, freddo, rischi termici (calore e/o fuoco), scosse elettriche, radiazioni, lavori con getto ad alta 
pressione, pioggia, particelle solide, contaminazione radioattiva, cattive condizioni di visibilità. Osservare i 
pittogrammi allegati, le note e i livelli di prestazione corrispondenti.

Immagazzinamento / utilizzo / controllo: Conservare in un luogo fresco e asciutto. Tenere lontano da 
luce solare diretta, raggi UV o fonti di ozono. Non immagazzinare piegato o sotto carico. Se possibile, 
immagazzinare o trasportare il prodotto nella confezione originale. Influssi come luce, umidità, temperatura 
così come cambiamenti naturali del materiale, durante un periodo più lungo, possono avere come 
conseguenza un cambiamento delle proprietà del prodotto. Non sono possibili dati esatti per il tempo di 
immagazzinamento e la durata dei DPI, poiché entrambi i parametri dipendono tra l‘altro dalle modalità di 
immagazzinamento, dalla temperatura, dall‘umidità, dal grado di usura e dall‘intensità d‘uso. Controllare 
che il prodotto non presenti danni o cambi di materiale (ad es. rivestimenti/materiali screpolati, pieni 
di crepe, fori, cambiamenti di colore, ecc.) dopo un immagazzinamento prolungato e prima e dopo ogni 
utilizzo. Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto sia adatto all‘attività prevista e sia di corrette 
dimensioni. I prodotti non idonei o difettosi devono essere smaltiti e non utilizzati. Le dimensioni del 
prodotto possono differire dalle indicazioni ad esempio a causa di allungamento.
Durata di utilizzo: Non utilizzare l‘articolo oltre 3 anni dal primo impiego. Influssi come il freddo, il caldo, 
i prodotti chimici, la luce del sole e un uso errato possono influenzare la durata di utilizzo. Dopo gravi urti 
sull‘articolo si sconsiglia di riutilizzarlo anche se non sono riconoscibili danni visibili.
Tutte le prestazioni sono state determinate mediante prove in condizioni di laboratorio. Si consiglia pertanto 
di verificare se i DPI sono adatti all‘uso previsto, in quanto le condizioni sul posto di lavoro possono differire 
da quelle della prova del modello di costruzione in relazione a vari parametri (ad es. temperatura, abrasione, 
intensità d‘uso). Se i DPI sono già stati utilizzati, questi possono offrire prestazioni inferiori a causa del grado 
di usura. Il produttore declina ogni responsabilità per qualsiasi uso improprio del prodotto.
Regolazione / Posizione corretta: indossare l‘articolo con la parte schermata davanti in modo da garantire 
una protezione adeguata. Per calzare il casco in modo corretto e comodo, la fascia della testa sul retro 
dell‘articolo deve essere regolata come segue: per stringere la circonferenza della fascia che cinge la testa, 
ruotare la rotella di regolazione in senso orario, oppure far scorrere le due estremità della fascia della testa 
verso la nuca (slip-on-typ) fino a raggiungere la misura desiderata. Per allargare la circonferenza della fascia 
che cinge la testa, ruotare la rotella di regolazione in senso antiorario oppure premere la fascia della testa sui 
due punti superiori sopra la chiusura e allontanare tra loro le due metà della fascia tirandole (slip-on-typ). 
Regolare l‘altezza dell‘articolo, adattando la cinghia interna. Muovere i passanti della fascia della testa verso 
l‘alto o verso il basso e fissarli con gli elementi di supporto della chiusura.
Pulizia / Disinfezione / Manutenzione: Disinfettare e pulire l‘articolo ad intervalli regolari. Ciò è importante 
se chi lo indossa suda molto o se l‘articolo viene indossato da più persone. Pulire e disinfettare l‘articolo con 
un panno umido. Non utilizzare solventi o prodotti chimici aggressivi. Non apporre nessuno colore o adesivo 
in modo da garantire la completa funzionalità.
Controllare che il prodotto non sia danneggiato dopo la pulizia e prima di indossarlo nuovamente. Non 
riutilizzare i prodotti danneggiati. A seconda del tipo di pulizia, questa può avere un effetto negativo sulle 
prestazioni del prodotto. Il produttore non si assume pertanto alcuna responsabilità per il prodotto dopo 
un‘errata pulizia.
Smaltimento: smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. In caso di contatto accidentale o intenzionale 
con prodotti chimici, questo prodotto può essere contaminato da sostanze nocive per l‘ambiente o 
pericolose. In questo caso, lo smaltimento deve essere effettuato nel rispetto delle norme di legge locali.
Indicazioni speciali: i DPI possono causare reazioni allergiche nelle persone sensibili. In caso di ipersensibilità 
nota si raccomanda una cura particolare.

Materiale guscio dell’elmetto: 100% HDPE
Materiale fascia per la testa: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Elmetto protettivo industriale

Per garantire una protezione sicura, questo casco deve stare ben calzato oppure va adattato alla misura della 
testa.
Il casco ha lo scopo di assorbire l‘energia di un impatto, distruggendosi parzialmente o danneggiando la 
calotta esterna ed il suo interno. Qualsiasi casco che è stato sottoposto ad un forte impatto dovrebbe essere 
sostituito, anche se il danno non è direttamente rilevabile.
Gli utenti vengono inoltre informati del pericolo che si viene a verificare se, contrariamente alle 
raccomandazioni del produttore, i componenti originali del casco vengono alterati o rimossi. I caschi non 
devono essere adattati in nessun modo non consigliato dal produttore del casco stesso per l‘attacco di 
accessori aggiuntivi.
Vernice, solventi, adesivi o etichette autoadesive possono essere applicate o incollate solo in conformità alle 
istruzioni del produttore del casco.

Produttore Anno e mese di produzione

  
Marchio EAC Marchio UkrSepro Leggere le istruzioni 

e le informazioni del 
produttore

Marchio CE

ES
Instrucciones e informaciones del fabricante
Folleto informativo para equipo de protección individual (EPI) conforme al Reglamento (UE) 2016/425, 
Anexo II, Sección 1.4. Lea atentamente este folleto informativo antes de utilizar el EPI.  Está obligado a 
adjuntar este folleto informativo al transmitir el EPI, es decir, al entregárselo al receptor del EPI. Para esta 
finalidad, este folleto informativo puede reproducirse de manera ilimitada.

Cascos de seguridad Categoría de riesgo II
Talla(s) Talla única

Colores Negro, blanco, azul real, amarillo, naranja, rojo, verde
Certificación EN 397
Organismo autorizado ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Número de identificación 0511

El marcado CE certifica que el producto cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad del 
Reglamento (UE) 2016/425. En www.doc.nitras-safety.com puede ver la declaración UE de conformidad.
En el caso de este producto se trata de un equipo de protección individual de la categoría de riesgo II que 
le protege en riesgos mecánicos. Este producto no protege contra sustancias químicas y microorganismos; 
frío, riesgos térmicos (calor o fuego), descargas eléctricas; radiación, trabajos con chorros de alta presión, 
lluvia, partículas sólidas, contaminación radioactiva, malas condiciones de visibilidad. Por favor, observe los 
pictogramas dispuestos, las indicaciones y los niveles de rendimiento correspondientes.
Almacenamiento / Uso / Revisión: Almacenar en un lugar fresco y seco. Mantener alejado de la luz solar 
directa, los rayos UV o las fuentes de ozono. No almacenar doblado o bajo carga de peso. Guardar o 
transportar el producto, si es posible, en el embalaje original. Influencias de luz, humedad, temperatura 
así como alteraciones naturales del material, durante un periodo largo de tiempo pueden provocar que las 
características del producto cambien. No se pueden dar datos exactos sobre el tiempo de almacenamiento 
y la vida útil del EPI, ya que los dos parámetros dependen, entre otros, del tipo de almacenamiento, de la 
temperatura, la humedad, del grado de deterioro y de la intensidad de uso. Revise el producto si ha estado 
almacenado durante mucho tiempo, así como antes y después de cada uso para ver si presenta daños o 
alteraciones en el material (p.ej., revestimientos o material áspero, agrietado, agujeros, alteración en el color, 
etc.). Revise el producto antes de cualquier uso para ver si es apto para la actividad prevista y si su tamaño es 
el correcto. Los productos inapropiados o defectuosos deberán desecharse y no deberán utilizarse en ningún 
caso. El tamaño del producto puede diferir de las especificaciones p.ej., por la dilatación.
Vida útil: no utilice el artículo durante más de 3 años desde su primer uso. Influencias como el frío, el calor, 
los productos químicos, la luz solar y el uso incorrecto pueden influir negativamente en la vida útil. No se 
recomienda volver a utilizar el artículo en caso de haber recibido fuertes impactos sobre el mismo, incluso 
si no hay daños visibles.
Todos los rendimientos se han calculado mediante ensayos en condiciones de laboratorio. Por tanto, se 
recomienda hacer una revisión para determinar si el EPI se adecua al uso previsto, ya que las condiciones en 
el puesto de trabajo pueden desviarse dependiendo de diferentes parámetros (p.ej., temperatura, abrasión, 
intensidad de uso) de los del examen de tipo. Si el EPI ya se ha utilizado, puede tener un menor rendimiento 
debido al grado de desgaste. El fabricante no asume responsabilidad alguna si se hace un uso no previsto 
del producto.
Ajuste / Colocación: lleve el artículo con el lado de la visera hacia delante para asegurar una protección 
adecuada. Para un ajuste seguro y cómodo, la cinta craneal que se encuentra en la parte posterior del artículo 
debe ajustarse de la siguiente manera: Para reducir la circunferencia de la cinta craneal, gire la rueda de 
carraca (cinta craneal de carraca) en el sentido de las agujas del reloj o deslice los dos extremos de la cinta 
craneal para unirlos en el cuello (tipo deslizante slip-on) hasta conseguir el ajuste deseado. Para ampliar la 
circunferencia de la cinta craneal, gire la rueda de carraca (cinta craneal de carraca) en el sentido contrario 
a las agujas del reloj o presione los dos extremos superiores de la cinta craneal sobre el cierre y separe las 
dos mitades de la cinta craneal (tipo deslizante slip-on). Ajuste la altura del artículo adaptando la correa 
interior. Para ello, mueva las piezas de fijación de la cinta craneal hacia arriba o hacia abajo y fíjelas con los 
elementos de soporte de la araña.
Limpieza / Desinfección / Mantenimiento: desinfecte y limpie el artículo con regularidad. Esto es 
particularmente importante si el usuario suda excesivamente o si el artículo es utilizado por varias personas. 
Limpie y desinfecte el artículo con un paño húmedo. No utilice disolventes ni productos químicos agresivos o 
corrosivos. No aplique ninguna pintura o pegatina para garantizar la plena funcionalidad. 
En función del tipo de limpieza puede tener un efecto negativo sobre el rendimiento del producto. Por lo 
que el fabricante no asume responsabilidad alguna por el producto si la limpieza se ha realizado de manera 
inapropiada.
Desecho: Puede desechar el producto junto con la basura doméstica. Tras entrar en contacto, de manera 
intencionada o no intencionada, con sustancias químicas, el producto puede quedar contaminado por 
sustancias nocivas para el medio ambiente o peligrosas. En ese caso, el desecho ha de realizarse respetando 
las disposiciones legales locales aplicables.
Indicaciones especiales: El EPI puede provocar reacciones alérgicas en personas sensibles. Deberá prestarse 
especial precaución si existe hipersensibilidad.

Material de la carcasa exterior: 100% HDPE
Material de la cinta craneal: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Cascos de seguridad industrial

Para garantizar una protección segura, este casco debe adaptarse al tamaño de la cabeza del usuario.
El casco debe absorber la energía de un impacto destruyendo parcialmente o dañando la carcasa exterior y 
el interior del casco, y todo casco que haya sido expuesto a un impacto fuerte debe ser reemplazado, incluso 
si no hay daños directamente visibles.
También se informa a los usuarios del peligro que puede surgir si, contrariamente a las recomendaciones 
del fabricante, se modifican o desmontan los componentes originales del casco. Los cascos no deben ser 
adaptados para fijar accesorios adicionales de ninguna forma que no recomiende el fabricante del casco.
La pintura, los disolventes, los adhesivos o las etiquetas autoadhesivas solo se pueden aplicar o, en su caso, 
pegar, de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco.

Fabricante Año y mes de fabricación

NITRAS SAFETY

AS Arbeitsschutz GmbH
Heinrich-Hertz-Str. 11
50181 Bedburg
Germany

Phone: +49 2272 9060 0
Mail: info@nitras-safety.com
Web: www.nitras-safety.com
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Marcado CE

PL
Instrukcje i informacje producenta
Broszura informacyjna dotycząca środków ochrony indywidualnej zgodnie z Rozporządzeniem (UE) 
2016/425, załącznik II, ustęp 1.4. Przed użyciem środków ochrony indywidualnej proszę starannie 
przeczytać tą broszurą informacyjną. W przypadku przekazania środków ochrony indywidualnej innej 
osobie użytkownik jest zobowiązany do dołączenia tej broszury informacyjnej lub wydania jej odbiorcy 
środków ochrony indywidualnej. W tym celu niniejsza broszura informacyjna może być powielana w 
nieograniczonym zakresie.

Kaski ochronne Kategoria ryzyka II
Rozmiar(y) Rozmiar uniwersalny
Kolorowy Czarny, biały, niebieski, żółty, pomarańczowy, czerwony, zielony
Certyfikaty EN 397
Jednostka notyfikowana ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Numer identyfikacyjny 0511

Oznakowanie CE potwierdza, że produkt spełnia podstawowe wymagania w zakresie ochrony zdrowia 
i bezpieczeństwa, określone w Rozporządzeniu (UE) 2016/425. Deklaracja zgodności UE dostępna jest na 
stronie internetowej www.doc.nitras-safety.com.
Ten produkt należy do grupy środków ochrony indywidualnej kategorii ryzyka II. Chroni przed: zagrożeniami 
mechanicznymi. Dlatego ten produkt, między innymi, nie zapewnia ochrony przed: substancjami 
chemicznymi, mikroorganizmami, niską temperaturą, zagrożeniami termicznymi (wysoka temperatura 
lub ogień), porażeniem prądem, promieniowaniem, pracami pod ciśnieniem, deszczem, cząstkami stałymi, 
skażeniem radioaktywnym, ryzykiem związanym ze słabą widocznością. Proszę przestrzegać umieszczonych 
piktogramów, wskazówek i przypisanych do nich poziomów wydajności.
Przechowywanie/użytkowanie/kontrola: Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Chronić 
przed bezpośrednim promieniowaniem słonecznym, promieniowaniem UV lub źródłami ozonu. Nie 
przechowywać w stanie zgiętym lub pod obciążeniem. Produkt przechowywać lub transportować w miarę 
możliwości w oryginalnym opakowaniu. Wpływ czynników takich jak światło, wilgoć, temperatura oraz 
naturalne zmiany materiału w dłuższym okresie czasu mogą prowadzić do zmiany właściwości produktu. 
Dokładne dane dotyczące okres przechowywania i trwałości środka ochrony indywidualnej nie są możliwe, 
ponieważ obydwa parametry uzależnione są m.in. od sposobu przechowywania, temperatury, wilgoci, 
stopnia zużycia i intensywności użytkowania. Dlatego po dłuższym przechowywaniu oraz przed i po każdym 
użyciu produkt należy sprawdzić na obecność uszkodzeń lub zmian materiałowych (np. kruche, pęknięte 
warstwy powlekające/materiały, otwory, przebarwienia itp.). Przed każdym użyciem produkt sprawdzić 
pod kątem przydatności do planowanej czynności i prawidłowego rozmiaru. Niewłaściwe lub wadliwe 
produkty należy zutylizować i w żadnym wypadku nie wolno ich używać. Rozmiar produktu może różnić się 
od podanych danych, np. wskutek rozszerzenia materiału.
Okres użytkowania: Nie używać artykułu dłużej niż 3 lata od pierwszego użycia. Czynniki takie jak zimno, 
gorąco, chemikalia, światło słoneczne oraz nieprawidłowe użytkowanie mogą wpływać na długość okresu 
użytkowania. Po mocnym uderzeniu w artykuł nie powinno się go dłużej używać – nawet jeśli nie widać 
na nim uszkodzeń. 
Wszystkie parametry zostały określone na podstawie badań w warunkach laboratoryjnych. Dlatego 
zaleca się sprawdzenie, czy środek ochrony indywidualnej nadaje się do przewidzianego zastosowania, 
ponieważ warunki w miejscu pracy mogą w zależności od różnych parametrów (np. temperatura, ścieranie, 
intensywność użytkowania) odbiegać od warunków panujących w trakcie badania typu. Jeżeli środek 
ochrony indywidualnej został już użyty, z powodu pewnego stopnia zużycia może posiadać mniejszą 
wydajność. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za niewłaściwe użycie produktu.
Regulacja / dopasowanie: Artykuł należy zakładać osłoną do przodu. Tylko w ten sposób zapewniona 
zostanie odpowiednia ochrona. Aby kask leżał na głowie pewnie i wygodnie, tasiemkę należy wyregulować 
z tyłu głowy w następujący sposób: Aby zmniejszyć obwód taśmy wokół głowy, obracać pokrętło (taśma z 
zapadkami) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara lub dosunąć do siebie dwa końce tasiemki 
na karku (slip on typ) do uzyskania wygodnego dopasowania. Aby zwiększyć obwód taśmy wokół głowy, 
obracać pokrętło (taśma z zapadkami) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara lub nacisnąć 
tasiemkę w obu górnych punktach nad zamknięciem i odciągnąć połówki tasiemki od siebie (slip on typ). 
Dopasować wysokość kasku poprzez wyregulowanie wewnętrznego paska. W tym celu przesunąć części 
mocujące tasiemki w górę lub w dół i zamocować je w wybranej pozycji za pomocą elementów nośnych 
więźby. 
Czyszczenie / dezynfekcja / pielęgnacja: Artykuł należy systematycznie dezynfekować i czyścić. Jest to 
szczególnie ważne, jeśli użytkownik kasku mocno się poci lub jeśli artykuł jest noszony przez kilka osób na 
zmianę. Artykuł czyścić i dezynfekować zwilżoną ścierką. Nie stosować rozpuszczalników ani produktów 
żrących czy agresywnych. Nie pokrywać artykułu farbą, nie naklejać na nim naklejek – zapewni to pełną 
sprawność kasku.
Po oczyszczeniu i przed ponownym założeniem produkt sprawdzić pod kątem uszkodzeń. Uszkodzonych 
produktów nie używać więcej. W zależności od sposobu czyszczenia może ono wpływać negatywnie na 
wydajność produktu. Dlatego po niewłaściwie przeprowadzonym czyszczeniu producent nie ponosi już 
żadnej odpowiedzialności za produkt.
Utylizacja: Produkt można wyrzucić do śmieci domowych. Po umyślnym lub przypadkowym kontakcie 
z chemikaliami produkt może być zanieczyszczony szkodliwymi dla środowiska lub niebezpiecznymi 

substancjami. W takim przypadku produkt zutylizować zgodnie z miejscowymi przepisami prawa.

Materiał skorupy kasku: 100% HDPE
Materiał opaski do mocowania kasku 
na głowie:

100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Przemysłowe kaski ochronne

Aby zapewnić pełną ochronę, kask musi dobrze leżeć na głowie – należy go wyregulować odpowiednio do 
obwodu głowy użytkownika.
Zadaniem kasku jest przejęcie energii uderzenia. Dzieje się to poprzez częściowe zniszczenie lub uszkodzenie 
skorupy albo wewnętrznej struktury, dlatego każdy kask, który uległ mocnemu uderzeniu, należy wymienić 
– nawet jeśli wcale nie widać na nim bezpośrednich uszkodzeń.
Użytkownikom należy również uświadomić ryzyko wiążące się z modyfikowaniem czy usuwaniem 
oryginalnych części kasku, co jest sprzeczne z zaleceniami producenta. Kasku nie można modyfikować w celu 
nałożenia na niego elementów dodatkowych w sposób, który nie jest zalecany przez producenta.
Farby, rozpuszczalniki, kleje lub samoprzylepne etykiety można zastosować na kasku wyłącznie zgodnie z 
wytycznymi producenta kasku.

Producent Rok i miesiąc produkcji

  
Oznakowanie EAC Oznakowanie UkrSepro Przeczytać instrukcje i 

informacje producenta
Znak CE

NL
Gebruiksaanwijzingen en informatie van de fabrikant
Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) overeenkomstig Verordening (EU) 
2016/425 bijlage II punt 1.4. Lees deze informatiebrochure zorgvuldig door voordat u het PBM gebruikt. U 
bent verplicht om, in geval van een overdracht van het PBM aan een derde partij, deze informatiebrochure 
mee te geven of aan de ontvanger van het PBM te overhandigen. Daartoe mag deze informatiebrochure 
onbeperkt worden gekopieerd.

Veiligheidshelmen Risicocategorie II
Maten Universele maat
Kleuren Zwart, wit, koningsblauw, geel, oranje, rood, groente
Certificering EN 397
Aangemelde instantie ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Identificatienummer 0511

De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van
Verordening (EU) 2016/425. De EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op www.doc.nitras-
safety.com.
Šis produkts ir individuālais aizsardzības līdzeklis, kas pieder riska kategorijai II. Tas pasargās jūs no: 
mehāniskiem riskiem.  Tāpēc šis produkts, starp citu, nepasargās no: ķimikālijām, mikroorganismiem, 
aukstuma, termiskiem riskiem (karstums un/vai uguns), elektrošoka, starojuma, augstspiediena strūklas, 
lietus, cietām daļiņām, radioaktīvā piesārņojuma, nesniegs aizsardzību sliktas redzamības apstākļos. 
Lūdzam ievērot piktogrammas, norādes un atbilstošās veiktspējas pakāpes.
Opslag/gebruik/controle: Koel en droog bewaren. Uit de buurt van direct zonlicht, UV-stralen of 
ozonbronnen opbergen. Niet opbergen in geknikte toestand of onder een zwaar gewicht. Transporteer 
en bewaar het product indien mogelijk in de originele verpakking. Invloeden zoals licht, vocht, de 
omgevingstemperatuur alsook natuurlijke wijzigingen in het materiaal kunnen over langere tijd leiden tot 
een wijziging in de eigenschappen van het product. Exacte gegevens over de bewaartijd en de levensduur 
van het PBM kunnen niet worden verstrekt, omdat deze beide parameters afhangen van onder andere de 
opslagomstandigheden, temperatuur, vochtigheid, mate van slijtage en intensiteit van gebruik. Daarom 
dient u dit product, nadat u het gedurende langere tijd niet hebt gebruikt alsook vóór en na elk gebruik, te 
controleren op wijzigingen in het materiaal (bv. broze, schilferende buitenlaag/materiaal, gaten, verkleuring 
enz.). Controleer vóór elk gebruik of dit product geschikt is voor de geplande taak en of het de juiste maat is. 
Ongeschikte of defecte producten moeten worden afgevoerd en mogen in geen geval worden gebruikt. De 
grootte van het product kan, bv. door uitrekking, verschillen van de vermelde grootte.
Levensduur: Gebruik het artikel niet langer dan 3 jaar na het eerste gebruik. Factoren zoals kou, warmte, 
chemicaliën, zonlicht en onjuist gebruik kunnen de levensduur beïnvloeden. Aangeraden wordt om het 
artikel niet meer te gebruiken als het aan zware belasting is blootgesteld, ook als het geen zichtbare schade 
vertoond. 
Alle waarden zijn vastgesteld zijn met behulp van testen onder laboratoriumcondities. We raden daarom aan 
om te controleren of het PBM geschikt is voor het geplande gebruik, want de condities op de werkplek (bv. 
temperatuur, slijtage, intensiteit van gebruik) kunnen afwijken van de testcondities van het monster. Als het 
PBM reeds werd gebruikt, kan het zijn dat het - door slijtage - minder goed werkt. De fabrikant neemt geen 
verantwoordelijkheid op voor ondeskundig gebruik van het product.
Afstellen/pasvorm: Draag het artikel met de klep naar voren, opdat een goede bescherming kan worden 
gewaarborgd. Om te zorgen dat het artikel goed en comfortabel zit, moet de hoofdband aan de achterkant 
van het artikel als volgt worden afgesteld: Wanneer u de hoofdband strakker wilt maken, draait u de 

draaiknop (type ratchet) met de klok mee of schuift u de twee uiteinden van de hoofdband in de nek naar 
elkaar toe (type slip-on) tot de gewenste pasvorm is bereikt. Wanneer u de hoofdband losser wilt maken, 
draait u de draaiknop (type ratchet) tegen de klok in of drukt u de hoofdband op beide bovenste punten over 
de sluiting en trekt u de twee helften van de hoofdband uit elkaar (type slip-on). Pas de draaghoogte van 
het artikel aan door het binnenwerk aan te passen. Beweeg de bevestigingsdelen van de hoofdband naar 
boven of naar onderen en bevestig deze met de draagelementen van de spin.  
Reiniging/desinfectie/onderhoud: Desinfecteer en reinig het artikel regelmatig. Dit is met name belangrijk 
wanneer de drager overmatig zweet of het artikel door meerdere personen wordt gedragen. Reinig en 
desinfecteer het artikel met een vochtige doek. Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve/bijtende 
chemische producten. Breng geen verf of stickers aan om de volledige werking te waarborgen.
Na de reiniging en voordat u het product opnieuw aantrekt, dient u het te controleren op schade. Gebruik 
beschadigde producten niet opnieuw. Afhankelijk van het type reiniging kan de reiniging een negatieve 
invloed op de werking van het product hebben. Daarom neemt de fabrikant na een ondeskundig 
uitgevoerde reiniging geen verantwoordelijkheid meer op voor het product.
Afvoer: Deponeer dit product bij het huisvuil. Na opzettelijk of onopzettelijk contact met chemicaliën, kan dit 
product bevuild zijn met stoffen die schadelijk zijn voor milieu of gezondheid. Voer in dat geval het product 
af volgens de plaatselijke voorzichten.
Speciale opmerking: Een PBM kan bij gevoelige personen een allergische reactie veroorzaken. Als u lijdt aan
overgevoeligheid, wees dan bijzonder voorzichtig.

Materiaal helmschaal: 100% HDPE
Materiaal hoofdband: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Industriële veiligheidshelmen

Om een goede bescherming te waarborgen moet deze helm passen of aan de hoofdmaat van de gebruiker 
worden aangepast.
De helm is bedoeld om de energie van belasting op te vangen door een gedeeltelijke vernietiging of 
beschadiging van de helmschaal. Eke helm die aan een sterke belasting is blootgesteld moet worden 
vervangen, ook wanneer de beschadiging niet direct zichtbaar is.
Gebruikers worden ook gewezen op het gevaar dat ontstaat wanneer tegen de aanbevelingen van de 
producent in originele onderdelen van de helm worden gewijzigd of verwijderd. Helmen mogen niet op 
manieren worden aangepast om accessoires te bevestigen die niet door de producent worden aanbevolen.
Verf, oplosmiddelen, lijm, of zelfklevende etiketten mogen alleen volgens de instructies van de producent 
van de helm worden aangebracht.

Fabrikant Jaar en maand van fabricage

  
EAC-markering UkrSepro-markering Gebruiksaanwijzingen 

en informatie van de 
fabrikant lezen

CE-markering

FI
Valmistajan ohjeet ja tiedot
Henkilökohtaiseen suojavarustukseen (PPE) liittyvä tietolehtinen asetuksen (EU) 2016/425 liitteessä II 
olevan 1.4 kohdan mukaisesti. Lue tämä tietolehtinen huolellisesti ennen henkilönsuojaimen käyttöä. Jos 
luovutat henkilönsuojaimen eteenpäin, olet velvollinen liittämään sen mukaan tämän tietolehtisen. Tätä 
tarkoitusta varten tätä lehtistä voidaan kopioida rajoituksetta.

Teollisuussuojakypärät Riskiluokka II
Suojavaatetus Yhden koon
Värit Musta, valkoinen, kuninkaallisen sininen, keltainen, oranssi, 

punainen, vihreä
Sertifiointi EN 397
Aangemelde instantie ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Ilmoitettu laitos 0511

CE-merkintä todistaa, että tuote on asetuksen (EU) 2016/425 olennaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävillä osoitteessa www.doc.nitras-safety.com.
Tämä tuote on riskiluokan II henkilökohtainen suojavarustus. Se suojaa: mekaanisilta riskeiltä. Tämä tuote 
ei suojaa muun muassa: kemikaaleilta, mikro-organismeilta, kylmältä, termisiltä riskeilta (kuumuus 
ja/tai tuli), sähköiskuilta, säteilyltä, korkeapaineruiskun kanssa tehtävissä töissä, sateelta, kiinteiltä 
hiukkasilta, radioaktiiviselta kontaminaatiolta, huonoissa näkyvyysolosuhteissa. Huomioi tuotteessa olevat 
piktogrammit, ohjeet ja vastaavat suojaustehokkuudet.
Varastointi/käyttö/tarkastus: Varastoi viileässä ja kuivassa paikassa. Suojaa auringonvalolta, UV-säteiltä 
ja otsonilähteiltä. Älä varastoi taivutettuna tai painon alla. Jos mahdollista, varastoi tuote ja kuljeta sitä 
alkuperäisessä pakkauksessaan. Tekijät, kuten valo, kosteus, lämpötila ja luonnolliset materiaalimuutokset, 
voivat pidemmällä ajanjaksolla muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Henkilökohtaisen suojavarustuksen 
varastointiajasta ja käyttöiän pituudesta ei voida antaa tarkkoja tietoja, sillä molemmat tekijät riippuvat 
muun muassa varastointitavasta, lämpötilasta, kosteudesta, kulumisasteesta ja käytön intensiivisyydestä. 
Tarkista siksi, ettei tuotteessa ole vaurioita tai materiaalimuutoksia (esim. hauraat, halkeillut pinnoitteet 

tai materiaalit, reiät, värimuutokset jne.), jos tuote on ollut pitkään varastoituna, sekä ennen käyttöä ja sen 
jälkeen. Varmista ennen jokaista käyttöä, että tuote sopii aiottuun käyttöön, ja että se on sopivankokoinen. 
Epäasianmukaiset ja vialliset tuotteet on hävitettävä; niitä ei missään nimessä saa ottaa käyttöön. Tuotteen 
koko voi esimerkiksi venymisen vuoksi poiketa annetuista tiedoista.
Käyttöaika: Älä käytä tuotetta enempää kuin 3 vuoden ajan ensimmäisestä käyttökerrasta laskettuna. 
Kylmyyden, kuumuuden, kemikaalien, auringonvalon ja väärän käytön kaltaiset vaikutukset voivat 
vaikuttaa käyttöaikaan. Jos tuote altistuu vakaville iskuille, emme suosittele tuotteen käytön jatkamista, 
vaikka näkyviä vaurioita ei olisi havaittavissa. 
Kaikki suojaustehokkuudet on määritetty testeillä laboratorio-olosuhteissa. Siksi on suositeltavaa selvittää, 
onko henkilönsuojain sopiva kyseiseen käyttötarkoitukseen, koska työpaikan olosuhteet voivat eri tekijöistä 
riippuen (esim. lämpötila, hankaus, käytön intensiteetti) poiketa tyyppitarkastuksessa vallinneista 
olosuhteista. Jos henkilönsuojainta on jo käytetty, sen suojaustehokkuus voi kulumisen vuoksi olla 
heikentynyt. Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen epäasianmukaisesta käytöstä.
Säätö / istuvuus: Käytä tuotetta lippapuoli eteenpäin, jotta asianmukainen suoja voitaisiin taata. Turvallista 
ja miellyttävää istuvuutta varten päänauhaa tuotteen takaosassa on säädettävä seuraavasti: Pienennä 
päänauhan ympärysmittaa kiertämällä joko rällipyörää (rälli-päänauha) myötäpäivään tai työnnä 
päänauhan kaksi päätä niskassa yhteen (Slip-on-tyyppi), kunnes sopiva muoto on saavutettu. Laajenna 
päänauhan ympärysmittaa kiertämällä rällipyörää (rälli-päänauha) vastapäivään tai painamalla päänauhaa 
kummastakin lukon yläpuolella olevasta ylemmästä pisteestä ja vetämällä päänauhan kaksi päätä 
erilleen (Slip-on-tyyppi). Sovita tuotteen korkeus sovittamalla sisähihnaa. Liikuta sitä varten päänauhan 
kiinnitysosia ylöspäin tai alaspäin ja kiinnitä ne kiristysvanteen kannatinelementeillä. 
Puhdistus / Desinfiointi / Huolto: Desinfioi ja puhdista tuote säännöllisesti. Tämä on erityisen tärkeää, 
jos kannattimet ovat ylettömän hikiset tai useampi henkilö käyttää tuotetta. Puhdista ja desinfioi tuote 
kostealla liinalla. Älä käytä liuotinaineita tai aggressiivisia/syövyttäviä kemiallisia tuotteita. Älä maalaa tai 
liimaa tarroja, jotta täysi toimivuus voitaisiin taata.
Tarkasta tämä tuote puhdistamisen jälkeen ja ennen seuraavaa käyttöä vaurioiden varalta. Älä käytä 
vahingoittuneita tuotteita uudelleen. Tietyt puhdistustavat voivat vaikuttaa haitallisesti tuotteen 
suojaustehokkuuteen. Valmistaja ei siksi vastaa tuotteesta epäasianmukaisesti toteutetun puhdistuksen 
jälkeen.
Hävittäminen: Hävitä tämä tuote kotitalousjätteen seassa. Jos tuote on tarkoituksella tai tarkoituksettomasti 
joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa, se voi olla saastunut ympäristöä vahingoittavilla tai vaarallisilla 
aineilla. Tällöin hävittäminen on suoritettava paikallisen lainsäädännön mukaisesti.
Erityisiä huomioita: Henkilönsuojain voi herkillä henkilöillä aiheuttaa allergisia reaktioita. Erityistä 
varovaisuutta suositellaan, jos henkilöllä on todettu yliherkkyys.

Kypärän kuoren materiaali: 100% HDPE
Päähihnan materiaali: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Teollisuussuojakypärät

Varman suojan takaamiseksi tämän kypärän on sovittava tai se on sovitettava käyttäjän pään kokoon.
Kypärän tulee ottaa vastaan törmäyksen energia osittain tuhoutumalla tai kypärän kuoren ja sisävarusteiden 
vaurioitumisen avulla ja jokainen voimakkaalle iskulle altistunut kypärä tulisi vaihtaa uuteen, vaikka 
vauriota ei olisi suoraan havaittavissa.
Käyttäjille huomautetaan myös vaarasta, joka syntyy, jos kypärän alkuperäisiä osia muutetaan tai 
poistetaan valmistajan suosituksien vastaisesti. Kypäriä ei tulisi sovittaa lisäosien kiinnitystä varten millään 
muulla kuin kypärän valmistajan suosittelemalla tavalla.
Maalia, liuotinaineita, liimoja tai itseliimautuvia etikettejä saa levittää tai liimata ainoastaan kypärän 
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Valmistaja Valmistusvuosi- ja kuukausi

  
EAC-merkintä UkrSepro-merkintä Lue valmistajan ohjeet 

ja tiedot
CE-merkintä

SV
Anvisningar och information från tillverkaren
Informationsbroschyr för personlig skyddsutrustning (PPE) enligt förordning (EU) 2016/425, bilaga II, 
kapitel 1.4. Innan du använder PPE-utrustningen ska du noga läsa igenom den här informationsbroschyren.  
Vid överlåtelse av PPE-utrustningen måste den här informationsbroschyren bifogas eller överlämnas till 
mottagaren. Av denna anledning är det tillåtet att mångfaldiga informationsbroschyren i oändliga upplagor.

Skyddshjälmar Riskkategori II
Storlek(ar) En storlek
Färger Svart, vit, kungsblått, gul, orange, röd, grön
Certifiering EN 397
Anmält organ ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

ID-nummer 0511

CE-märkningen intygar att produkten uppfyller de grundläggande kraven på hälsa och säkerhet enligt 
förordningen (EU) 2016/425. EU-försäkran om överensstämmelse går att läsa under www.doc.nitras-safety.

com.
Den här produkten är en personlig skyddsutrustning i riskkategori II. Produkten ger skydd mot ekaniska 
risker. Den här produkten skyddar inte mot mkemikalier eller mikroorganismer, kyla, termiska risker 
(hetta och/eller brand), elchocker, strålning, arbeten med högtrycksstråle, regn, fasta partiklar, radioaktiv 
kontaminering, dålig sikt. Ta hänsyn till de fastsatta piktogrammen, anvisningarna och de tillhörande 
effektnivåerna.
Förvaring/användning/testning: Förvaras svalt och torrt. Förvara inte i direkt solsken, vid påverkan från UV-
strålar eller ozonkällor. Böj inte vid förvaring eller belamra med last. Förvara och transportera produkten i 
möjligaste mån i originalförpackningen. Produktegenskaperna kan ändras på grund av påverkan från ljus, 
fukt, temperatur eller naturliga materialförändringar under en längre tids förvaring. Det går inte att fastställa 
några exakta uppgifter om PPE-utrustningens lagringstid eller livslängd, eftersom de båda parametrarna 
bland annat påverkas av förvaringssättet, temperaturen, fuktighetsnivåerna, graden av slitage och hur 
mycket utrustningen används. Efter en längre tids förvaring ska man därför besikta produkten liksom före 
och efter användningen med tanke på skador eller materialförändringar (t.ex. sköra, spruckna material, 
hål, färgförändringar osv.). Varje gång innan man använder produkten ska man kontrollera att produkten 
är lämplig att användas för den avsedda aktiviteten och att man har tagit fram rätt storlek. Olämpliga eller 
defekta produkter måste kasseras och får under inga omständigheter användas. Storleksangivelserna kan 
till exempel avvika på grund av töjning.
Användningstid: Använd inte produkten längre än tre år efter den första användningen. Användningstiden 
kan påverkas av kyla, värme, kemikalier, solljus eller felaktig användning. Om produkten har utsatts för 
kraftfulla stötar avråder vi från att man fortsätter använda produkten, även om det inte går att urskilja några 
synliga skador.
Alla effekter fastställs via tester som genomförs under laborativa förhållanden. Därför rekommenderar 
vi att man kontrollerar att PPE-utrustningen är lämplig för den avsedda användningen, eftersom 
arbetsplatsförhållandena beror på flera olika parametrar (t.ex. temperatur, nötning, användningsfrekvens) 
och kan avvika från förhållandena under typprovningen. Om man redan har använt PPE-utrustningen kan 
det hända att produkten är mindre effektiv på grund av nötningsgraden. Tillverkaren tar inte ansvar för 
felaktig användning av produkten.
Justering/placering: Använd produkten med skärmsidan framåt för adekvat skydd. För att hjälmen ska 
sitta säkert och bekvämt måste man ställa in huvudremmen på produktens baksida på följande sätt: Vrid 
antingen medurs på spärrhjulet (spärrhuvudremmen) för att reducera huvudremmens storlek eller skjut 
ihop huvudremmens båda ändar i nacken (slip-on-typ) tills önskad passform har uppnåtts. Vrid spärrhjulet 
(spärrhuvudremmen) moturs för att öka huvudremmens storlek eller tryck huvudremmen på de båda övre 
punkterna över låset samt dra isär de båda huvudremshalvorna (slip-on-typ). Anpassa produktens höjd 
genom att justera innerremmen. Skjut även huvudremmens fästdelar uppåt eller nedåt samt fixera dessa 
med spindels stödkomponenter.
Rengöring/desinficering/underhåll: Desinficera och rengör produkten med jämna mellanrum. Detta är 
av särskilt vikt om användaren svettas mycket eller om produkten används av flera personer. Rengör och 
desinficera produkten med en fuktig trasa. Använd inte lösningsmedel eller aggressiva/frätande kemiska 
produkter. Applicera inte färger eller dekaler så att alla funktioner kan utnyttjas korrekt.
Kontrollera att produkten inte har skadats efter rengöringen och innan den används igen. Återanvänd 
inte skadade produkter. Beroende på rengöringssättet kan rengöringen få negativa konsekvenser för 
produkteffekten. Vid felaktigt utförd rengöring har tillverkaren inte längre något ansvar för produkten.
Kassering: Kasseras bland hushållssoporna. Efter avsiktlig eller oavsiktlig kontakt med kemikalier kan den 
här produkten förorenas av miljöfarliga eller farliga substanser. I sådana fall måste man kassera den enligt 
lokalt gällande lagstiftning.
Särskilda anvisningar: För känsliga personer kan PPE framkalla allergiska reaktioner. Vi rekommenderar att 
man iakttar särskilt försiktighet vid känd överkänslighet.

Material hjälmskal : 100% HDPE
Material huvudrem: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Skyddshjälmar för industriell användning

Säkert skydd kan endast garanteras om hjälmen passar eller anpassas till användarens huvudstorlek.
Om hjälmens hölje och den invändiga utrustningen delvis förstörs eller skadas ska hjälmen absorbera 
energin från en kollision och alla hjälmar som har utsatts för en kraftfullt kollision måste bytas ut, även om 
det inte syns några direkta skador.
Vi vill också understryka att användaren utsätter sig för risker om hen går emot tillverkarrekommendationerna 
och modifierar eller tar bort hjälmens originalkomponenter. Hjälmar, såvida det inte finns rekommendationer 
från hjälmtillverkaren, får under inga omständigheter anpassas för montering av extrakomponenter.
Färg, lösningsmedel, lim eller självfästande etiketter får endast användas eller klistras fast enligt 
hjälmtillverkarens anvisningar.

Tillverkare Tillverkningsår och -månad

  
EAC-märkning UkrSepro-märkning Läs anvisningarna och 

informationen från 
tillverkaren

CE-märkning
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Руководства по эксплуатации и информация производителя
Информационная брошюра для индивидуальных средств защиты в соответствии с Предписанием 
(EU) 2016/425, Приложением II Разделом 1.4. Пожалуйста, внимательно прочитайте эту 
информационную брошюру перед использованием индивидуальных средств защиты. Вы обязаны 

приложить данную информационную брошюру при дальнейшей передаче индивидуальных 
средств защиты, например, получателю индивидуальных средств защиты. С этой целью данная 
информационная брошюра может копироваться без ограничений.

Защитные шлемы Категория риска II
Размер(ы) Стандартный размер
Цвета черный, белый, королевский синий, желтый, оранжевый, 

красный, зеленый
Сертификация EN 397
Нотифицированный орган ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Идентификационный номе 0511

Маркировка CE подтверждает, что изделие соответствует основным требованиям охраны здоровья
и безопасности Предписания (EU) 2016/425. С декларацией о соответствии ЕС можно ознакомиться
по адресу www.doc.nitras-safety.com.
Это изделие является индивидуальным средством защиты категории риска II. Оно защищает вас от: 
механических рисков. Поэтому это изделие, в частности, не предоставляет защиты от: химикатов, 
микроорганизмов, холода, термических рисков (высоких температур и/или огня), ударов тока, 
излучения, работ со струей высокого давления, дождя, твердых частиц, радиоактивного заражения, 
защиты при условиях плохой видимости. Соблюдайте имеющиеся пиктограммы, указания и 
соответствующие степени производительности.
Хранение / Использование / Проверка: Хранить в прохладном и сухом месте. Защищать от прямых 
солнечных лучей, УФ-лучей и источников озона. Не хранить в сложенном состоянии или под грузом. 
По возможности осуществляйте хранение или транспортировку изделия в оригинальной упаковке. 
Влияние света, влаги, температуры, а также естественные изменения рабочих материалов на 
протяжении длительного времени могут вызвать изменение свойств изделия. Точную информацию 
относительно сроков хранения и продолжительности использования индивидуальных средств 
защиты предоставить невозможно, поскольку оба параметра, помимо прочего, зависят от способа 
хранения, температуры, влажности, степени износа и интенсивности использования. Поэтому 
проверяйте данное изделие после длительного хранения, а также до и после каждого использования 
на наличие повреждений или изменения материала (например, неровные, потрескавшиеся 
покрытия / материалы, дыры, изменения цвета и т.д.). Проверяйте данное изделие перед 
каждым использованием на соответствие планируемой деятельности и на правильность размера. 
Неподходящие или бракованные изделия следует выбросить и ни в коем случае не использовать. 
Размер изделия может отличаться от указанного, например, в результате растяжения.
Срок службы: Используйте изделие не дольше 3 лет после его первого использования. Такие факторы, 
как холод, жара, химикаты, солнечный свет и неправильное использование могут оказать влияние 
на срок службы. После сильных толчков изделия не рекомендуется продолжать его использовать 
даже если отсутствуют видимые повреждения.  
Все степени защиты были установлены в результате испытаний в лабораторных условиях. Поэтому 
рекомендуется проверить, пригодно ли индивидуальное средство защиты для планируемого 
использования, поскольку условия на рабочем месте могут отличаться в зависимости от различных 
параметров (например, температуры, износа, интенсивности использования) от условий проверки 
образца. Если индивидуальное средство защиты уже использовалось, оно может давать меньшую 
защиту по причине степени износа. Производитель не несет ответственности за ненадлежащее 
использование изделия.
Регулирование / посадка: Носите изделие стороной с козырьком вперед, чтобы обеспечивалась 
адекватная защита. Для обеспечения надежной и комфортабельной посадки оголовье в задней 
части изделия должно быть настроено следующим образом: Чтобы уменьшить объем оголовья, 
поверните трещотку (оголовье с трещоткой) по часовой стрелке или стяните вместе два конца 
оголовья на затылке (стягиваемое оголовье) до достижения нужной посадки. Чтобы увеличить 
объем оголовья, поверните трещотку (оголовье с трещоткой) против часовой стрелки или прижмите 
оголовье в двух верхних точках над замком и растяните его две половины в разные стороны 
(стягиваемое оголовье). Подгоните высоту изделия с помощью подгонки внутреннего ремня. Для 
этого передвиньте части крепления оголовья вверх или вниз и зафиксируйте его с помощью несущих 
элементов центрирующей шайбы.  
Чистка / дезинфекция / уход: Регулярно производите дезинфекцию и чистку изделия. Это 
особенно важно, если пользователь чрезмерно потеет или одним изделием пользуются несколько 
людей. Чистите и дезинфицируйте изделие влажной тряпкой. Не пользуйтесь растворителями 
или агрессивными/едкими химическими продуктами. Не наносите краски или наклейки, чтобы 
обеспечивалась полная функциональность.
Проверяйте изделие после очистки и перед новым использованием на наличие повреждений. 
Поврежденные изделия нельзя использовать вновь. В зависимости от вида очистки, она может 
негативно сказаться на защитных свойствах изделия. Производитель поэтому больше не отвечает 
за изделие после ненадлежащим образом проведенной очистки.
Утилизация: Утилизируйте данное изделие вместе с домашним мусором. После намеренного 
или непреднамеренного контакта с химикатами это изделие может быть загрязнено вредными 
для окружающей среды или опасными веществами. В таком случае утилизация проводится в 
соответствии с применимыми на месте правовыми предписаниями.
Особая информация: Индивидуальное средство защиты может вызвать у чувствительных людей 
аллергические реакции. Особую осторожность следует проявлять лицам, у которых уже была 
выявлена сверхчувствительность.

Материал оболочки шлема: 100% HDPE
Материал оголовья: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Промышленные защитные шлемы

Для обеспечения надежной защиты этот шлем должен подходить или быть подогнан по размеру 
головы пользователя.
Шлем должен принимать на себя энергию удара путем частичного разрушения или повреждения 
оболочки шлема и внутренней отделки. Любой шлем, который был подвержен сильному удару, 
нужно заменить, даже если повреждение не заметно.
Внимание пользователей также обращается на опасность, которая возникает, если вопреки 
рекомендациям изготовителя оригинальные составные части шлема меняются или снимаются. 
Шлемы нельзя подгонять для размещения на них дополнительных частей, если изготовитель 
шлемов не рекомендует этого делать.
Краски, растворители, клеящие вещества или самоклеющиеся этикетки можно наносить и/или 
приклеивать только в соответствии с указаниями изготовителя шлема.

Производитель Год и месяц изготовления
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Üreticinin talimatları ve bilgileri
Yönetmelik (AB) 2016/425, Ek II Bölüm 1.4 uyarınca kişisel koruyucu donanım (KKD) için bilgi broşürü. Lütfen 
kişisel koruyucu donanımı kullanmadan önce bu bilgi broşürünü dikkatlice okuyun. Bu bilgi broşürünü, 
başkasına vermeniz durumunda kişisel koruyucu donanıma ekleme ve kişisel koruyucu donanımın alıcısına 
teslim etmekle yükümlüsünüz. Bu amaçla bu bilgi broşürü sınırsız sayıda çoğaltılabilir.

Baretler Risk kategorisi II
Boy (boylar) Standart beden
Renkler siyah, beyaz, kraliyet mavisi, sarı, turuncu, kırmızı, yeşil
Sertifikasyon EN 397
Onaylanmış kuruluş ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Tanım numarası 0511

CE işareti, ürünün 2016/425 sayılı (AB) yönetmeliğinin temel sağlık koruması ve güvenlik gereksinimlerine
uygun olduğunu belgeler. AB uygunluk beyanı www.doc.nitras-safety.com adresinde görülebilir.
Bu üründe risk kategorisi II kişisel koruyucu donanım söz konusudur. Bu sizi şunlara karşı korur: Mekanik 
riskler. Bundan dolayı bu ürünün koruma sağlamadığı etkenlere örnekler: kimyasallar, mikro organizmalar, 
soğukluk, termal riskler (ısı ve/veya ateş), elektrik çarpmaları, ışınlar, yüksek basınç jetiyle çalışmalar, 
yağmur, katı partiküller, radyoaktif kontaminasyon, kötü görüş şartlarında koruma. Lütfen takılı 
piktogramlara, uyarılara ve ilgili performans kademelerine dikkat edin.
Depolama/kullanım/kontrol: Serin ve kuru yerde muhafaza edin. Doğrudan güneş ışığı, UV ışınları veya 
ozon kaynaklarından uzak tutun. Bükülmüş halde veya ağırlık yükü altında depolamayın. Ürünü mümkünse 
orijinal ambalajında depolayın ve taşıyın. Işık, nem, sıcaklık ve daha uzun süre boyunca malzemedeki doğal 
değişimler gibi etkiler ürün özelliklerinde değişikliğe neden olabilir. Her iki parametrenin depolama, sıcaklık, 
nem, aşınma derecesi ve kullanım yoğunluğuna bağlı olduğu için kişisel koruyucu donanımın depolama 
süresi ve kullanım ömrü hakkında kesin bilgiler mümkün değildir. Bu nedenle, uzun süreli saklamadan 
sonra ve her kullanımdan önce ve sonra bu ürünü hasar veya malzeme değişiklikleri açısından kontrol edin 
(ör. kırılganlık, çatlamış kaplamalar/malzemeler, delikler, renk değişiklikleri vs.). Her kullanımdan önce bu 
ürünü amaçlandığı faaliyet için uygunluğunu ve doğru boyutunu kontrol edin. Uygun olmayan veya hatalı 
ürünler imha edilmeli ve asla kullanılmamalıdır. Ürünün boyu ör. genleşme nedeniyle verilen bilgilerden 
farklılık gösterebilir.
Kullanım süresi: Ürünü ilk kullanımdan itibaren 3 yıldan fazla kullanmayın. Soğuk, sıcak, kimyasallar, güneş 
ışığı ve yanlış kullanım gibi etkiler servis ömrünü etkileyebilir. Şiddetli bir darbeye maruz kaldıktan sonra 
gözle görülür bir hasar görülmese bile ürünün tekrar kullanılması tavsiye edilmez. 
Tüm performanslar laboratuvar şartlarında testlerle tespit edilmiştir. Bu nedenle kişisel koruyucu donanımın
öngörülen kullanıma uygun olup olmadığı kontrol edilmelidir, çünkü çalışma yerindeki şartlar farklı 
parametrelere (ör. sıcaklık, aşınma, kullanım yoğunluğu) bağlı olarak yapı tip onayından farklılık gösterebilir. 
Kişisel koruyucu donanım daha önce kullanılmışsa yıpranma derecesi nedeniyle daha düşük performans 
gösterebilir. Üretici ürünün amaca aykırı kullanımında bir sorumluluk kabul etmez.
Ayar / Duruş: Yeterli koruma sağlanabilmesi için ürünün siperliği öne gelecek şekilde takın. Güvenli ve 
rahat bir duruş için ürünün arkasındaki kafa bandı aşağıdaki şekilde ayarlanmalıdır: Kafa bandının çevresini 
daraltmak için ya cırcır çarkını (Cırcır kafa bantlı tip) saat yönünde çevirin ya da istenen beden elde edilinceye 
kadar kafa bandının iki ucunu (Slip-on geçmeli tip) ensede birbirine geçirin. Kafa bandının çevresini 
genişletmek için ya cırcır çarkını (Cırcır kafa bantlı tip) saat yönünün tersine çevirin ya da kafa bandının kilidi 
üzerindeki iki noktaya basıp kafa bandının iki ucunu çekerek ayırın (Slip-on geçmeli tip). İç kayışı ayarlayarak 
ürünün yüksekliğini ayarlayın. Bunu yapmak için, kafa bandının bağlantı parçalarını yukarı veya aşağı doğru 
hareket ettirin ve bunları filenin destek elemanları ile sabitleyin.
Temizlik / Dezenfeksiyon / Bakım: Ürünü düzenli olarak dezenfekte edin ve temizleyin. Bu, özellikle kullanıcı 
aşırı terliyorsa veya ürün birkaç kişi tarafından kullanılıyorsa önemlidir. Ürünü nemli bir bezle temizleyin ve 
dezenfekte edin. Solvent veya agresif / aşındırıcı kimyasallar kullanmayın. Tam bir işlevsellik sağlamak için 
ürünü boyamayın veya ürünün üzerine herhangi bir etiket yapıştırmayın.

Temizlik sonrasında ve yeniden kullanmadan önce ürünü kontrol edin. Hasarlı ürünleri tekrar kullanmayın. 
Temizliğin türüne bağlı olarak bu, ürünün performansı üzerine olumsuz etki edebilir. Bu nedenle üretici, 
nizami olarak yapılmayan bir temizlik sonrasında ürün hakkında bir sorumluluk kabul etmez.
Bertaraf: Bu ürünü evsel atıklarla birlikte bertaraf edin. Kimyasallarla amaçlanan veya amaçlanmayan temas 
sonrasında bu ürün çevreye zararlı ve tehlikeli maddelerle kirlenmiş olabilir. Bu durumda bertaraf işlemi 
yerel uygulanacak mevzuat doğrultusunda yapılmalıdır.
Özel bilgiler: Kişisel koruyucu donanım hassas insanlarda alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bilinen aşırı 
duyarlılıkta özel dikkat gösterilmesi önerilir.

Kask kabuğu malzemesi: 100% HDPE
Kafa bandı malzemesi: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Endüstriyel baretler

Güvenli koruma sağlamak için, bu kask kullanıcının kafa boyutuna uygun olmalı veya uyacak şekilde 
ayarlanmalıdır.
Kask, kısmen tahrip olarak veya kask kabuğunun ve iç donanımının tahrip olmasıyla bir darbenin enerjisini 
sönümlemek içindir; güçlü bir darbeye maruz kalan her kask -doğrudan görünür bir hasar olmasa bile- 
değiştirilmelidir.
Ayrıca kullanıcılar, üretici önerilerinin aksine davranarak kaskın orijinal bileşenlerinin değiştirilmesi veya 
çıkarılmasıyla ortaya çıkan tehlikelere karşı uyarılırlar. Kasklar, kask üreticisi tarafından önerilmeyen 
herhangi bir şekilde ek parçaların montajı için modifiye edilmemelidir.
Boya, solvent, yapıştırıcı veya kendinden yapışkanlı etiketler sadece kask üreticisinin talimatlarına göre 
uygulanmalı veya yapıştırılmalıdır.

Üretici Üretim yılı ve ayı

  
EAC işareti UkrSepro işareti Üreticinin talimatları ve 

bilgilerini okuyun
CE işareti

EL
Οδηγίες και πληροφορίες του κατασκευαστή
Ενημερωτικό φυλλάδιο για τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) σύμφωνα με τη Διάταξη της ΕΕ 2016/425, 
Παράρτημα ΙΙ, Απόσπασμα 1.4. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο πριν τη χρήση των 
ΜΑΠ. Έχετε την υποχρέωση επισύναψης αυτού του ενημερωτικού φυλλαδίου σε περίπτωση παράδοσης του 
ΜΑΠ ή να το παραδώσετε στον παραλήπτη του ΜΑΠ. Για το σκοπό αυτό το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο 
μπορεί να φωτοτυπηθεί χωρίς περιορισμό.

Κράνη βιομηχανικής ασφάλειας Κατηγορία κινδύνων ΙΙ
Μέγεθος (Μεγέθη) Μέγεθος
Χρώματα μαύρος, λευκό, μπλε ρουά, κίτρινος, πορτοκάλι, το κόκκινο, 

πράσινος
Πιστοποίηση EN 397
Διακοινωμένο όργανο ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Αριθμός αναγνώρισης 0511

Η σήμανση CE πιστοποιεί ότι το προϊόν αντιστοιχεί στις βασικές απαιτήσεις προστασίας της υγείας και 
ασφάλειας της Διάταξης της ΕΕ 2016/425. Η Δήλωση συμμόρφωσης EΕ είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα 
www.doc.nitras-safety.com.
Αυτό το προϊόν είναι μέσο ατομικής προστασίας της κατηγορίας κινδύνων ΙΙ. Σας προστατεύει έναντι: 
μηχανικών κινδύνων. Το προϊόν αυτό δεν παρέχει συνεπώς μεταξύ άλλων, καμία προστασία έναντι: χημικών 
ουσιών, μικρο-οργανισμών, ψύχους, θερμικών κινδύνων (θερμότητα και/ή φωτιά), ηλεκτροπληξίας, 
ακτινοβολίας, κατά τις εργασίες με δέσμη υψηλής πίεσης, βροχής, στερεών σωματιδίων, ραδιενεργούς 
ρύπανσης, κατά την προστασία σε συνθήκες χαμηλής ορατότητας. Λαμβάνετε υπόψη τα τοποθετημένα 
σύμβολα, τις υποδείξεις και τις αντίστοιχες βαθμίδες απόδοσης.
Αποθήκευση/Χρήση/Έλεγχος: Φυλάτε σε δροσερό και στεγνό χώρο. Διατηρείτε μακριά από απευθείας 
ηλιακή ακτινοβολία, υπεριώδεις ακτίνες ή πηγές όζοντος. Μην αποθηκεύετε λυγισμένα ή κάτω από φορτία. 
Αποθηκεύετε ή μεταφέρετε το προϊόν όσο είναι δυνατόν μέσα στη γνήσια συσκευασία. Επιδράσεις όπως από 
φως, υγρασία, θερμοκρασία καθώς και από φυσικές αλλαγές υλικών κατά τη διάρκεια μεγαλύτερου χρονικού 
διαστήματος μπορεί να έχουν ως επακόλουθο αλλαγή στις ιδιότητες προϊόντος. Ακριβή στοιχεία για το χρόνο 
αποθήκευσης και τη διάρκεια ζωής των ΜΑΠ δεν είναι δυνατά διότι και οι δύο παράμετροι εξαρτώνται μεταξύ 
άλλων από το εκάστοτε είδος αποθήκευσης, τη θερμοκρασία, την υγρασία, το βαθμό φθορών και την ένταση 
χρήσης. Για το λόγο αυτό ελέγχετε αυτό το προϊόν μετά από μακρά αποθήκευση καθώς και πριν και μετά 
από κάθε χρήση για ζημιές ή αλλαγές στο υλικό (π.χ. εύθραυστες, ραγισμένες επιστρώσεις/υλικά, οπές, 
αλλαγές στο χρώμα κ.λπ.). Ελέγχετε αυτό το προϊόν πριν από κάθε χρήση για την καταλληλότητα για την 
προβλεπόμενη δραστηριότητα και για το σωστό μέγεθος. Ακατάλληλα ή ελαττωματικά προϊόντα πρέπει να 
απορρίπτονται και σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται. Το μέγεθος του προϊόντος μπορεί να 
αποκλίνει από τα στοιχεία π.χ. λόγω διαστολής.
Διάρκεια χρήσης: Μη χρησιμοποιείτε το είδος για περισσότερο από 3 χρόνια από την πρώτη χρήση. 
Επιδράσεις όπως ψύχος, θερμότητα, χημικές ουσίες, ηλιακό φως και λάθος χρήση μπορούν να επηρεάσουν 
τη διάρκεια χρήσης. Μετά από σοβαρές κρούσεις στο προϊόν δεν συστήνεται εκ νέου χρήση του, ακόμα και 
εάν δεν υπάρχουν ορατές ζημιές.  
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Όλες οι τιμές απόδοσης έχουν υπολογιστεί με ελέγχους υπό εργαστηριακές συνθήκες. Για το λόγο αυτό 
συνιστάται έλεγχος για το αν το ΜΑΠ είναι κατάλληλο για την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες 
στον χώρο εργασίας αναλόγως των διαφορετικών παραμέτρων (π.χ. θερμοκρασία, εκτριβή, ένταση χρήσης)
μπορεί να διαφέρουν από εκείνες του ελέγχου τύπου. Εάν ένα ΜΑΠ έχει ήδη χρησιμοποιηθεί ενδέχεται λόγω
του βαθμού φθοράς να είναι ελάχιστα αποτελεσματικό. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη σε
περίπτωση ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος.
Ρύθμιση / Εφαρμογή: Να χρησιμοποιείτε το προϊόν με την πλευρά θωράκισης προς τα εμπρός ώστε να 
εξασφαλίζεται επαρκής προστασία. Για μια ασφαλή και άνετη εφαρμογή πρέπει να ρυθμιστεί ο ιμάντας 
κεφαλής στον πίσω τομέα του προϊόντος ως εξής: Για να μειώσετε την περιφέρεια του ιμάντα κεφαλής, 
γυρίστε είτε τον τροχό καστάνιας (καστάνια ιμάντα κεφαλής) δεξιόστροφα είτε ωθήστε μαζί τα δύο άκρα του 
ιμάντα κεφαλής στον αυχένα (τύπος Slip-on), μέχρι να επιτευχθεί η επιθυμητή εφαρμογή. Για αυξήσετε την 
περιφέρεια του ιμάντα κεφαλής, γυρίστε τον τροχό καστάνιας (καστάνια ιμάντα κεφαλής) αριστερόστροφα 
ή πιέστε τον ιμάντα κεφαλής στα δύο άνω σημεία πάνω από την ασφάλεια και ξεχωρίστε τα δύο ημίσεα του 
ιμάντα κεφαλής (τύπος Slip-on). Ρυθμίστε το ύψος του προϊόντος προσαρμόζοντας την εσωτερική ζώνη. 
Μετακινήστε για αυτό τα τμήματα στερέωσης του ιμάντα κεφαλής προς τα επάνω ή προς τα κάτω και 
στερεώστε τα με τα στοιχεία φορέα του εξαρτήματος σύσφιξης. 
Καθαρισμός / Απολύμανση / Συντήρηση: Απολυμαίνετε και καθαρίζετε το προϊόν τακτικά. Αυτό είναι 
ιδιαίτερα σημαντικό όταν ο χρήστης ιδρώνει υπερβολικά ή το προϊόν φοριέται από πολλά άτομα. Καθαρίζετε 
και απολυμαίνετε το προϊόν με ένα νωπό πανί. Μη χρησιμοποιείτε διαλυτικά μέσα ή επιθετικά / ερεθιστικά 
χημικά προϊόντα. Μη χρησιμοποιείτε πάνω στο είδος χρώματα ή μην τοποθετείτε αυτοκόλλητα ώστε να 
εξασφαλίζεται η πλήρης ικανότητα λειτουργίας.
Ελέγχετε αυτό το προϊόν μετά τον καθαρισμό και πριν από νέα χρήση του για ζημιές. Μην επαναχρησιμοποιείτε 
φθαρμένα προϊόντα. Αναλόγως του είδους καθαρισμού, μπορεί να προκύψουν αρνητικές επιδράσεις στην 
απόδοση του προϊόντος. Για το λόγο αυτό ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για το προϊόν 
εφόσον έχει καθαριστεί με ακατάλληλο τρόπο.
Απόρριψη: Απορρίπτετε αυτό το προϊόν μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μετά από ηθελημένη ή μη 
ηθελημένη επαφή με χημικές ουσίες ενδέχεται το προϊόν να μολυνθεί από επιβλαβείς για το περιβάλλον ή 
επικίνδυνες ουσίες. Σε αυτή την περίπτωση πρέπει η απόρριψη να διεξάγεται σε συμφωνία με την τοπική 
εφαρμοζόμενη νομοθεσία.
Ειδικές υποδείξεις: Τα ΜΑΠ ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. 
Συστήνεται ιδιαίτερη προσοχή στην περίπτωση γνωστής υπερευαισθησίας.

Υλικό κελύφους κράνους: 100% HDPE
Υλικό ιμάντα κεφαλής: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Κράνη βιομηχανικής ασφάλειας

Για να εξασφαλίσετε την προστασία πρέπει αυτό το κράνος να εφαρμόζει ή να προσαρμόζεται στο μέγεθος 
του κεφαλιού χρήστη.
Το κράνος πρέπει, από μερική καταστροφή ή ζημιά του κελύφους κράνους και του εσωτερικού εξοπλισμού, να 
απορροφήσει την ενέργεια μιας πρόσκρουσης και κάθε κράνος που εκτίθεται σε δυνατή πρόσκρουση πρέπει 
να αντικαθίσταται ακόμα και όταν δεν υπάρχει αναγνωρίσιμη ζημιά.
Οι χρήστες ενημερώνονται επίσης σχετικά με τον κίνδυνο που προκύπτει όταν, αντίθετα από τις συστάσεις του 
κατασκευαστή, γίνεται τροποποίηση ή απομάκρυνση γνήσιων τμημάτων του κράνους. Τα κράνη, εφόσον δεν 
συστήνεται κάτι τέτοιο από τον κατασκευαστή κράνους, δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να προσαρμόζονται 
για την τοποθέτηση επιπρόσθετων εξαρτημάτων.
Επιτρέπεται χρήση χρωμάτων, διαλυτικών, ουσιών κόλλησης ή τοποθέτηση αυτοκόλλητων ετικετών μόνο 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή κράνους.

Κατασκευαστής Έτος και μήνας κατασκευής

  
Σήμανση EAC Επισήμανση UkrSepro Διαβάστε τις οδηγίες 

και πληροφορίες του 
κατασκευαστή

Σήμανση CE

RO
Instrucțiuni și informații ale producătorului
Broșură informativă pentru echipament individual de protecție (EIP) conform Regulamentului (UE) 
2016/425, Anexa II Secțiunea 1.4. Vă rugăm să citiți cu atenție această broșură informativă înainte de a 
utiliza EIP. În caz de transfer al EIP, sunteți obligat să anexați și această broșură informativă, respectiv să o 
predați destinatarului EIP. În acest scop, broșura informativă poate fi multiplicată nelimitat.

Căşti de protecţie Categorie de risc II
Dimensiune (dimensiuni) Dimensiune unică
Culori negru, alb, albastru regal, galben, portocale, roșu, verde
Certificare EN 397
Organism notificat ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Număr de identificare 0511

Marcajul CE atestă că produsul corespunde cerințelor de bază privind protecția sănătății și siguranța, conform
Regulamentului (UE) 2016/425. Declarația de conformitate UE poate fi consultată la www.doc.nitras-safety.
com.

Acest produs este un echipament individual de protecție din categoria de risc II. Acesta vă protejează 
împotriva: riscurilor mecanice. De aceea, acest produs nu oferă, printre altele, protecție împotriva: 
substanțelor chimice, microorganismelor, frigului, riscurilor termice (căldură și/sau foc), electrocutărilor, 
radiațiilor, lucrărilor cu jet de înaltă presiune, ploii, particulelor solide, contaminării radioactive, și nici 
protecție în caz de vizibilitate slabă. Vă rugăm să aveți în vedere pictogramele aplicate, instrucțiunile și 
nivelurile de performanță aferente.
Depozitare/utilizare/verificare: A se depozita la loc uscat și răcoros. Nu expuneți în lumina solară directă, 
radiații UV sau surse de ozon. Nu depozitați în poziție îndoită sau sub greutate. Pe cât posibil, depozitați, 
respectiv transportați produsul în ambalajul original. Lumina, umiditatea, temperatura, ca și modificările 
naturale ale materialelor, într-un interval de timp mai lung, pot influența modificarea caracteristicilor 
produsului. Nu se pot da date exacte privind timpul de depozitare și durata de viață a EIP, întrucât ambii 
parametri depind, printre altele, de tipul de depozitare, de temperatură, umiditate, gradul de uzură și 
intensitatea utilizării. De aceea, trebuie să verificați acest produs după o depozitare mai îndelungată, ca 
și înainte și după fiecare utilizare, cu privire la deteriorări sau modificări ale materialelor (de ex. straturi/ 
materiale fragile, fisurate, găuri, modificări ale culorii etc.). Verificați acest produs înainte de fiecare 
utilizare, dacă este adecvat activității prevăzute și dacă are dimensiunea corectă. Produsele neadecvate sau 
defectuoase trebuie eliminate și în niciun caz nu trebuie utilizate. Dimensiunea produsului poate fi diferită 
de cea indicată, de exemplu din cauza întinderii.
Perioada de utilizare: Nu utilizați articolul mai mult de 3 ani de la prima utilizare. Influențele cum ar fi 
frigul, căldura, substanțele chimice, lumina soarelui și utilizarea necorespunzătoare pot afecta perioada de 
utilizare. După un impact puternic asupra articolului, nu se recomandă reutilizarea articolului, chiar dacă nu 
este evidentă o deteriorare vizibilă.  
Toate performanțele au fost determinate prin examinări în condiții de laborator. De aceea se recomandă 
o verificare, dacă EIP este adecvat pentru utilizarea prevăzută, întrucât condițiile de la locul de muncă 
pot fi diferite de cele ale examinării de tip, în funcție de diverși parametri (de ex. temperatura, frecarea, 
intensitatea utilizării). Dacă EIP s-a folosit, acesta poate oferi performanțe mai reduse, în funcție de gradul de 
uzură. Producătorul nu își asumă răspunderea în caz de utilizare necorespunzătoare a produsului.
Ajustare / fixare: Transportați articolul cu cozorocul în față, pentru a asigura o protecție adecvată. Pentru o 
fixare sigură și confortabilă, banda din spate a articolului trebuie setată după cum urmează: Pentru a reduce 
circumferința benzii, fie rotiți roata de clichet (bandă cu clichet) în sensul acelor de ceasornic, fie glisați cele 
două capete ale benzii pe ceafă (tip alunecare) până când se realizează potrivirea dorită. Pentru a extinde 
circumferința benzii, rotiți roata de clichet (bandă cu clichet) în sens invers acelor de ceasornic sau împingeți 
banda de sus peste cele două puncte de sus de deasupra clapetei și trageți cele două jumătăți ale benzii 
laterale în afară (tip alunecare). Reglați înălțimea articolului prin ajustarea curelei interioare. Pentru a face 
acest lucru, deplasați părțile de fixare ale benzii în sus sau în jos și fixați-le cu elementele de susținere ale 
harnașamentului. 
Curățare / dezinfectare / întreținere: Dezinfectați și curățați în mod regulat articolul. Acest lucru este 
important mai ales dacă purtătorul transpiră excesiv sau dacă articolul este purtat de mai multe persoane. 
Curățați și dezinfectați articolul cu o cârpă umedă. Nu utilizați solvenți sau substanțe chimice agresive / 
corozive. Nu aplicați culori sau autocolante pentru a se asigura funcționalitatea completă.
Verificați după curățare și înainte de a-l purta din nou, ca produsul să nu prezinte deteriorări. Nu reutilizați 
produsele deteriorate. În funcție de tipul de curățare, acesta poate afecta negativ performanța produsului. În 
urma unei curățări incorecte, producătorul nu își mai asumă răspunderea pentru produs.
Eliminare: Eliminați acest produs împreună cu deșeurile menajere. După contactul intenționat sau accidental
cu substanțe chimice, acest produs poate fi contaminat cu substanțe periculoase sau dăunătoare mediului. În
acest caz, eliminarea trebuie să se facă în conformitate prevederile legale, aplicabile la fața locului.
Instrucțiuni speciale: EIP poate cauza reacții alergice persoanelor sensibile. Se recomandă atenție deosebită
în caz de alergie cunoscută.

Material Calotă cască: 100% HDPE
Material Bandă de cap: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Căşti de protecţie industriale

Pentru a asigura o protecție sigură, această cască trebuie să se potrivească sau să fie adaptată dimensiunii 
capului utilizatorului.
Casca este destinată să absoarbă energia unui impact prin distrugerea parțială sau prin deteriorarea calotei 
și a interiorului calotei, iar orice cască supusă unui impact puternic trebuie înlocuită, chiar dacă deteriorarea 
nu este detectabilă în mod direct.
Utilizatorii vor fi, de asemenea, conștienți de pericolul care va rezulta în cazul în care, contrar recomandărilor 
producătorului, părțile originale ale căștii sunt modificate sau eliminate. Căștile nu ar trebui să fie adaptate 
în niciun fel pentru atașarea componentelor suplimentare nerecomandate de producătorul de cască.
Vopselele, solvenții, adezivii sau etichetele autocolante pot fi aplicate respectiv lipite numai în conformitate 
cu instrucțiunile producătorului de cască.

Producător Anul și luna de fabricație

  
Marcaj EAC Marcaj UkrSepro Citiți instrucțiunile 

și informațiile 
producătorului

Marcaj CE

HU
A gyártó utasításai és információi
Tájékoztató füzet egyéni védőeszközökhöz (EVE) a 2016/425 sz. (EU) rendelkezés II. függelékének 1.4 
bekezdése szerint Az EVE használata előtt gondosan olvassa át ezt a tájékoztató füzetet. Az EVE továbbadása 
esetén köteles ezt a tájékoztató füzetet is továbbadni ill. az EVE átvevőjének átadni. E célból ez a tájékoztató 

füzet korlátlan mennyiségben sokszorosítható.

Ipari védősisakok II. kockázati kategória
Méret(ek) Univerzális méret
Színek fekete, fehér, királykék, sárga, narancssárga, piros, zöld
Tanúsítvány EN 397
Bejelentett szervezet ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Gyártási szám 0511

A CE-jelölés tanúsítja, hogy a termék a 2016/425 (EU) rendelkezés alapvető egészségvédelmi és biztonsági
előírásainak megfelel. Az EU megfelelőségi nyilatkozatot a www.doc.nitras-safety.com oldalon találja.
Ez a termék II. kockázati kategóriába tartozó egyéni védőeszköz. Véd: mechanikus kockázatokkal szemben. 
Ez a termék többek között nem véd: vegyi anyagokkal, mikroorganizmusokkal, hideggel, termikus 
kockázatokkal (hő és/vagy tűz), áramütéssel, sugárzással, nagy nyomású sugárral végzett munkával, 
esővel, szilárd részecskékkel, rádióaktív szennyeződéssel szemben, vagy, rossz látási viszonyok esetén. Vegye 
figyelembe a felrajzolt piktogramokat, megjegyzéseket és hozzátartozó teljesítményfokozatokat.
Tárolás/Alkalmazás/Felülvizsgálat: Tárolja hűvös, száraz helyen. Tartsa távol közvetlen napfénytől, 
UVsugárzástól vagy ózonforrásoktól. Ne tárolja meghajlított állapotban, vagy terhelés alatt. A terméket 
lehetőleg eredeti csomagolásban tárolja ill. szállítsa. A fény, nedvesség, hőmérséklet, valamint a 
természetes nyersanyag változásai hosszabb idő elteltével módosíthatják a termék tulajdonságait. A tárolás 
és az EVE élettartamának pontos ideje nem meghatározható, mivel mindkét paraméter többek között a 
tárolás, hőmérséklet, nedvesség, kopási fokozat és a használat intenzitásának mindenkori mértékétől függ.
Hosszabb tárolás után valamint minden használat előtt ellenőrizze a termék sérüléseit vagy a nyersanyag 
változásait (pl. durva, berepedezett felületeket/anyagokat, lyukakat, színelváltozásokat, stb.). Minden 
használat előtt ellenőrizze, hogy a termék megfelel a következő tevékenységnek, és megfelelő méretű-e. 
A nem megfelelő vagy hibás termékeket ártalmatlanítsa és semmi esetre se használja tovább. A termék 
mérete pl. nyúlás miatt eltérhet az adatoktól.
Élettartam: Ne használja a terméket az első alkalmazástól számított 3 évnél hosszabb ideig. Külső hatások, 
mint például túl alacsony vagy túl magas hőmérsékletek, vegyszerek, napsugárzás vagy nem megfelelő 
használat hátrányos hatással lehetnek a termék élettartamára. Súlyos ütközés, lökésszerű igénybevétel 
után nem tanácsoljuk a termék további használatát, még akkor sem, ha kívülről semmilyen sérülés sem 
észlelhető. 
Minden teljesítményt laboratóriumi feltételek mellett végzett vizsgálatokkal igazoltunk. Ezért ellenőrizze, 
hogy az EVE a kérdéses alkalmazásnak megfelel-e, mivel a munkahelyi feltételek különböző paraméterektől
függnek (pl. hőmérséklet, kopás, használat intenzitása), amelyek a típusvizsgától eltérhetnek. Ha már 
használta az EVE-t, akkor a kopás miatt csökkenhet a teljesítménye. A gyártó nem vállal felelősséget a 
termék nem rendeltetésszerű használata esetén.
Átállítás / helyzet: A megfelelő védelem biztosítása érdekében az ellenzővel előre használja a terméket. A 
biztonságos és kényelmes viselet érdekében termék hátulsó részén következőképpen állítsa be a fejszalagot: 
A fejszalag kerületét úgy csökkentheti, hogy a racsnikereket (racsnis fejpánt) az óramutató irányában 
elfordítja, vagy a fejszalag két végét a tarkóján összetolja (bújtató típus), míg el nem éri a kívánt méretet. A 
fejszalag kerületét úgy növelheti, hogy a racsnikereket (racsnis fejpánt) az óramutató járásával ellentétesen 
elfordítja vagy a fejszalagot a két felső pontnál a reteszen áttolja és a fejszalag két felét széthúzza (bújtató 
típus). A belsőszalag beállításával igazítsa be a termék magasságát. Mozdítsa el fel- vagy lefelé a fejszalag 
rögzítő elemeit, és rögzítse azokat a szalagok tartóelemeivel. 
Tisztítás / Fertőtlenítés / Karbantartás: Fertőtlenítse és tisztítsa rendszeresen a terméket. Ez különösen 
fontos, ha a termék viselője erősen izzad, vagy azt több személy is használja. A termék tisztítását és 
fertőtlenítését egy nedves ronggyal végezze el. Ne használjon oldószert vagy agresszív / maró hatású 
vegyszereket. A termék teljeskörű működőképességének biztosítása érdekében ne hordjon fel semmilyen 
festéket vagy matricát.
Tisztítás után és mielőtt újra felveszi, vizsgálja meg, hogy a termék nem sérült. Sérült terméket ne 
használjon. A tisztítás módjától függően ennek a termék teljesítményére negatív hatása lehet. Ezért a gyártó 
- a szakszerűtlenül végrehajtott tisztítás után - nem vállal tovább felelősséget a termékre.
Ártalmatlanítás: A terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa. Akaratlagos és nem
akaratlagos vegyi anyagokkal érintkezés esetén a termék környezetkárosító vagy veszélyes anyagok által
válhat szennyezetté. Ebben az esetben a helyben alkalmazott jogi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
Különleges megjegyzések: Az EVE érzékeny személyeknél allergiás reakciókat okozhat. Ismert túlérzékenység
esetén különleges elővigyázatosság javasolt.

Sisakhéj anyaga: 100% HDPE
Állszíj anyaga: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Ipari védősisakok

A megbízható védelem garantálása érdekében a sisaknak kifogástalanul illeszkednie kell, különben a 
felhasználó fejéhez kell igazítani azt.
A sisak rendeltetése, hogy a sisakhéj és a belső alkotóelemek részbeni roncsolódása vagy sérülése útján 
felfogja az ütközési energiát. Cserélje ki az erős ütközésnek kitett sisakokat még akkor is, ha közvetlenül 
nem észlelhető sérülés.
Felhívjuk a felhasználók figyelmét azokra a veszélyekre is, amelyek a gyártó utasításait figyelmen kívül 
hagyva a sisak eredeti alkatrészeinek megváltoztatására vagy eltávolítására vezethetők vissza. A sisakokat 
tilos a tartozékoknak a gyártó által javaslottól eltérő módon való felerősítéséhez beigazítani.
A festékek, oldószerek, ragasztóanyagok vagy öntapadó címkék felvitele ill. felragasztása csak a sisakgyártó 
utasításainak megfelelően történhet.

Gyártó A gyártás éve és hónapja

 
EAC-jelölés UkrSepro-jelölés Olvassa el a gyártó 

utasításait és 
információit

CE-jelölés

BG
Инструкции и информация от производителя
Информационна брошура за лични предпазни средства (ЛПС) съгласно Регламент (ЕС) 2016/425. 
Приложение II, Раздел 1.4. Моля, прочетете внимателно тази информационна брошура преди 
употребата на ЛПС. Вие сте задължени да приложите тази информационна брошура при 
препредаване на ЛПС, респ. да я дадете на получателя на ЛПС. За тази цел тази информационна 
брошура може да се размножава без ограничения.

Защитни каски Рискова категория II
Размер(и) Универсален размер
Цветове черен, бял, кралско синьо, жълто, оранжево, червен, зелено
Сертификация EN 397
Нотифициран орган ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Идентификационен номер 0511

Означението СЕ удостоверява, че продуктът съответства на основните изисквания за опазване на
здравето и безопасност на Регламент (ЕС) 2016/425. ЕС декларацията за съответствие може да бъде
разгледана на адрес www.doc.nitras-safety.com.
При този продукт става въпрос за лично предпазно средство от рискова категория II. Той Ви защитава 
от: механични рискове. Поради това този продукт, освен всичко останало, не предлага защита срещу: 
химикали, микроорганизми, студ, топлинни рискове (топлина и/или огън), токови удари, лъчение, 
работи със струя под високо налягане, дъжд, твърди частици, радиоактивно замърсяване, защита 
при условия с лоша видимост. Моля, спазвайте поставените пиктограми, указания и съответните 
нива на характеристиките.
Съхранение / употреба / проверка: Съхранявайте на хладно и сухо. Пазете далеч от директна 
слънчева светлина, УВ лъчи или източници на озон. Не съхранявайте в прегънато състояние или под
натоварване с тежести. По възможност съхранявайте или транспортирайте продукта в оригиналната 
опаковка. Влияния като светлина, влага, температура и естествени промени на веществата в рамките 
на по-дълъг период от време могат да доведат до промяна на свойствата на продукта. Точни данни 
за времето за съхранение и полезния живот на ЛПС не са възможни, защото двата параметъра 
зависят наред с другото и от съответния вид на съхранение, температурата, влажността, степента 
на износване и интензитета на употреба. Поради това проверявайте този продукт след по-дълго 
съхранение, както и преди и след всяка употреба, за повреди или промени на материала (напр. 
крехки, пукащи се покрития / материали, дупки, промени на цветовете и др.). Проверявайте този 
продукт преди всяка употреба за неговата пригодност за предвидената дейност и за правилния 
размер. Неподходящите или дефектни продукти трябва да се изхвърлят и в никакъв случай не 
трябва да се използват. Размерът на продукта може да се различава напр. поради разтягане от 
посочените данни.
Срок на употреба: Не използвайте артикула повече от 3 години след първата употреба. Фактори като 
студ, висока температура, химикали, слънчева светлина и неправилна употреба могат да повлияят 
на срока на употреба. След сериозни удари върху артикула не се препоръчва да го използвате отново, 
дори когато не се забелязват видими повреди. 
Всички показатели са били установени чрез тестове в лабораторни условия. Поради това е 
препоръчителна проверка, дали ЛПС е подходящо за предвидената употреба, защото условията 
на работното място могат да се различават от тези при изпитването на мострата в зависимост от 
различни параметри (напр. температура, претриване, интензитет на употреба). Ако ЛПС вече е 
било използвано, в резултат на степента на износване то може да предлага по-ниски показатели за 
ефективност. Производителят не поема отговорност при неправилна употреба на продукта.
Регулиране / разполагане: Носете артикула с щита отпред, за да може да се гарантира адекватна 
защита. За да седи надеждно и удобно, лентата за глава в задната част на артикула трябва да се 
настрои по следния начин: За да намалите обиколката на лентата за глава, или завъртете зъбчатото 
колело (лента за глава със зъбчато колело) по посока на часовниковата стрелка, или приближете 
двата края на лентата за глава на тила (лента с плъзгане), докато се постигне желаният размер. За 
да увеличите обиколката на лентата за глава, завъртете зъбчатото колело (лента за глава със зъбчато 
колело) обратно на часовниковата стрелка или притиснете лентата за глава в двете горни точки над 
закопчалката и раздалечете двете половини на лентата за глава (лента с плъзгане). Регулирайте 
височината на артикула, като регулирате вътрешния колан. За целта придвижете закрепващите 
части на лентата за глава нагоре или надолу и ги фиксирайте с носещите елементи на колектора. 
Почистване / дезинфекция / поддръжка: Дезинфекцирайте и почиствайте артикула периодично. Това 
е изключително важно, когато ползвателят се изпотява прекомерно или артикулът се носи от няколко 
човека. Почиствайте и дезинфекцирайте артикула с влажна кърпа. Не използвайте разтворители 
или агресивни / корозивни химически продукти. Не нанасяйте бои или стикери, за да може да се 
гарантира пълната функционалност.
След почистване и преди повторно носене проверете този продукт за повреди. Повредени продукти 
не трябва да се използват отново. В зависимост от вида на почистването, то може да се отрази 
отрицателно върху ефективността на продукта. Поради това, производителя не поема повече 
отговорност за продукта след неправилно извършено почистване.
Изхвърляне: Изхвърлете този продукт заедно с домашната смет. След умишлен или неумишлен 
контакт с химикали, този продукт може да бъде замърсен с вредни за околната среда или опасни 

субстанции. В този случай изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с местните правни
предписания.
Специални указания: ЛПС може да предизвика алергични реакции при чувствителни хора. 
Препоръчва се особена предпазливост при известна свръхчувствителност.

Материал на основата на каската : 100% HDPE
Материал на лентата за глава: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Защитни каски за промишлеността

За да се гарантира надеждна защита, каската трябва да приляга или да се напасне към главата на 
потребителя.
Каската трябва да поеме енергията от удар чрез частично разрушаване или чрез повреждане на 
основата й и вътрешното оборудване и всяка каска, която е била изложена на силен удар, трябва да 
бъде сменена, дори и да не се забелязва веднага някаква повреда.
Потребителите се предупреждават за опасността, която съществува, ако оригинални части на каската 
се променят или отстранят въпреки препоръките на производителя. Каските не трябва по никакъв 
начин, който не се препоръчва от производителя на каската, да се адаптират за поставянето на 
допълнителни части.
Бои, разтворители, лепила или самозалепващи етикети могат да се поставят респ. залепват само 
според указанията на производителя на каската.

Производител Година и месец на 
производство

  
Означение ЕАС Означение UkrSepro Прочетете 

инструкциите и 
информацията на 

производителя

Означение СЕ

HR
Upute i informacije proizvođača
Brošura s informacijama o osobnoj zaštitnoj opremi (PSA) sukladno pravilniku (EU) 2016/425, prilog II 
odsjek 1.4. Molimo da ovu brošuru s informacijama pažljivo pročitate prije uporabe osobne zaštitne opreme.  
Obvezni ste ovu brošuru s informacijama priložiti prilikom predaje osobne zaštitne opreme, odnosno uručiti 
je primatelju osobne zaštitne opreme. U tu svrhu ova brošura s informacijama može neograničeno biti 
umnožena.

Kacige za zaštitu Kategorija rizika II
Veličina(e) Jedinična veličina
Boje crno, bijela, kraljevski plava, žuta boja, naranča, crvena, zelena
Certificiranje EN 397
Obaviješteno mjesto ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Broj oznake 0511

CE-oznaka potvrđuje, da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima za zaštitu zdravlja i sigurnosnim 
zahtjevima odredbe (EU) 2016/425. EU-izjava o sukladnosti možete pronaći na stranici www.doc.nitras-
safety.com.
Kod ovog proizoda se radi o osobnoj zaštitnoj opremi kategorije rizika II. On Vas štiti od: mehaničkih rizika. 
Ovaj proizvod stoga između ostalog ne pruža zaštitu od: kemikalija, mikroorganizama, hladnoće, termičkih 
rizika (visoke temperature i/ili vatra), strujnih udara, zračenja, radova s mlazom pod visokim tlakom, kiše, 
čvrstih čestica, radioaktivne kontaminacije, Zaštita u uvjetima loše vidljivosti. Molimo obratite pažnju na 
postavljene piktograme, napomene i pripadajuće stupnjeve učinka.
Skladištenje/korištenje/kontrola: Čuvati na prohladnom i suhom mjestu. Držati dalje od neposrednog 
utjecaja sunčeve svjetlosti, UV-zraka ili izvora ozona. Ne skladištiti u preklopljenom stanju ili pod 
opterećenjem. Proizvod po mogućnosti skladištite, odnosno transportirajte u originalnom pakiranju. Utjecaji 
kao svjetlost, vlaga, temperatura, te prirodne promjene materijala za obradu mogu preko dužeg vremenskog 
razdoblja imati za posljedicu promjenu osobina proizvoda. Točni navodi u vezi vremena skladištenja i radnog 
vijeka osobne zaštitne opreme nisu mogući, jer oba parametra ovise između ostalog od odgovarajuće 
vrste skladištenja, temperature, vlage, stupnju trošenja i intenziteta uporabe. Stoga ovaj proizvod nakon 
dugotrajnijeg skladištenja, te prije i poslije uporabe provjerite i ustanovite postoje li oštećenja ili promjene 
materijala obrade (npr. isušeni i lomljivi slojevi/materijali, rupe, promjene boje itd.). Prije svake uporabe ovaj
proizvod provjerite u pogledu prikladnosti za predviđenu aktivnost i u pogledu ispravne veličine. Neprikladni
i falični proizvodi moraju biti zbrinuti i ne smiju nikako biti upotrijebljeni. Veličina proizvoda može primjerice
uslijed istezanja odstupati od navoda.
Rok uporabe: Artikal ne koristite dulje od 3 godine od prve uporabe. Utjecaji kao što su hladnoće, vrućine, 
kemikalije, sunčeva svjetlost i pogrešna uporaba mogu utjecati na rok uporabe. Nakon snažnih udara na 
artikal se ne preporuča isti ponovo upotrijebiti, čak i kada ne postoje vidljiva oštećenja. 
Svi učinci su ustanovljeni provjerama u laboratorijskim uvjetima. Stoga se preporučuje provjera, je li 
osobna zaštitna oprema prikladna za predviđenu uporabu, jer uvjeti na radnom mjestu ovisno o raznim 
parametrima (npr. temperatura, abrazija, intenzitet uporabe) mogu odstupati od uvjeta kod provjere 
uzoraka. Ako je osobna zaštitna oprema već korištena, ona može uslijed stupnja trenja nuditi slabiji učinak.

Proizvođač ne preuzima odgovornost u slučaju nestručne uporabe proizvoda.
Podešavanje / položaj: Artikal nosite stranom sa štitnikom okrenutom prema naprijed, kako bi bila pružena 
adekvatna zaštita. Za siguran i komforan položaj traka za glavu mora biti u stražnjem dijelu artikla biti 
podešena na slijedeći način: Da biste smanjili opseg trake za glavu, okrenite kotačić sa zupcima (traka za 
glavu za podešavanje) u smjeru kazaljke sata ili guranjem približite dva kraja trake za glavu u području 
zatiljka (Slip-on-tip), sve dok ne postignete željeni oblik. Da biste povećali opseg trake za tlavu, okrenite 
kotačić sa zupcima (traka za glavu za podešavanje) u smjeru protivnom kazaljci sata ili pritisnite traku za 
glavu na dvije gornje točke iznad zatvarača i dvije polovine trake za glavu razvucite (Slip-on-tip). Prilagodite 
visinu artikla tako, što ćete podesiti unutrašnji pojas. U tu svrhu pomaknite dijelove za pričvršćenje trake za 
glavu prema gore ili prema dolje i fiksirajte ih elementima nosača pauka. 
Čišćenje / dezinfekcija / održavanje: Redovno dezinficirajte i čistite artikal. To je posebno važno, ako se osoba 
koja artikal nosi, prekomjerno znoji ili kada artikal nosi više osoba. Čistite i dezinficirajte artikal vlažnom 
krpom. Ne koristite rastvarače ili agresivne / nagrizajuće kemijske proizvode. Ne nanosite boje ili naljepnice, 
kako bi ostala zajamčena puna funkcionalnost.
Provjerite proizvod nakon čišćenja i prije ponovnog nošenja i ustanovite, postoje li oštećenja. Oštećene 
proizvode ne koristite ponovo. Ovisno o vrsti čišćenja, ono može negativno utjecati na učinak proizvoda. 
Proizvođač stoga ne preuzima odgovornost za proizvod nakon nestručno izvršenog čišćenja.
Zbrinjavanje: Ovaj proizvod zbrinite s kućnim otpadom. Nakon željenog ili nenamjernog kontakta s 
kemikalijama ovaj proizvod može biti onečišćen opasnim tvarima ili tvarima štetnim za okoliš. U tom slučaju 
zbrinjavanje morate izvršiti u skladu sa mjesnim pravnim propisima.
Posebne napomene: Osobna zaštitna oprema kod osjetljivih osoba može izazvati alergijske reakcije. Poseban
oprez se preporučuje u slučajevima kada je poznata osjetljivost.

Materijal zdjele za kacigu: 100% HDPE
Materijal trake za glavu: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Kacige za zaštitu u industriji

Da bi sigurna zaštita bila zajamčena, ova kaciga mora pristajati ili biti prilagođena veličini glave korisnika.
Kaciga treba djelomičnim uništenjem ili oštećenjem zdjele kacige i unutrašnje opreme preuzeti energiju 
udara, a svaka kaciga, koja je bila izložena snažnom udarcu, treba biti zamijenjena, i onda kada oštećenje 
nije neposredno prepoznatljivo.
Korisnicima se ukazuje i na opasnost, koja nastupa kada protivno preporukama proizvođača originalni 
dijelovi kacige bivaju promijenjeni ili uklonjeni. Kacige ne trebate ni na koji način, koji nije preporučen od 
strane proizvođača kaciga, prilagoditi u svrhu postavljanja dodatnih dijelova.
Boje, rastvarači, ljepila ili samoljepljive etikete smiju biti naneseni, odnosno nalijepljeni samo prema 
naputcima proizvođača kaciga.

Proizvođač Godina i mjesec proizvodnje

  
EAC-oznaka UkrSepro-oznaka Pročitajte upute i 

informacije proizvođača
CE-oznaka

CS
Pokyny a informace od výrobce
Informační brožura pro osobní ochranné pomůcky (OOP) podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4. 
Před použitím OOP si pečlivě přečtěte tuto informační brožuru.  Při dalším předání OOP nebo jejich předáním 
příjemci OOP jste povinni přiložit i tuto informační brožuru. Za tímto účelem lze tuto informační brožuru 
reprodukovat bez omezení.

Průmyslové ochranné přilby Kategorie rizika II
Velikost(i) Jednotná velikost
Barvy Černá, bílý, královská modrá, žlutá, oranžový, Červené, zelená
Osvědčení EN 397
Notifikovaný subjekt ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Broj oznake 0511

Označení CE osvědčuje, že výrobek splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost podle 
nařízení (EU) 2016/425. Prohlášení o shodě EU lze nalézt na adrese www.doc.nitras-safety.com.
U tohoto produktu se jedná o osobní ochrannou pomůcku kategorie rizika II. Produkt chrání před: 
mechanickými riziky. Tento výrobek proto neposkytuje mimo jiné ochranu před: chemikáliemi, 
mikroorganismy, teplem, tepelnými riziky (teplo a/nebo oheň), úrazy elektrickým proudem, zářením, 
pracemi s vysokotlakým paprskem, deštěm, pevnými částicemi, radioaktivní kontaminací, při špatné 
viditelnosti. Upozorňujeme na uvedené piktogramy, poznámky a příslušné úrovně výkonu.
Skladování/použití/kontrola: Uchovávejte v chladu a suchu. Uchovávejte mimo dosah přímého slunečního 
záření, UV záření nebo zdrojů ozonu. Neskladujte v ohnutém stavu nebo pod zatížením. Je-li to možné, 
skladujte nebo přepravujte produkt v originálním obalu. Vlivy, jako je světlo, vlhkost, teplota a přirozené 
změny materiálu působící po delší dobu mohou může vést ke změně vlastností produktu. Přesné informace 
o době skladování a životnosti OOP nelze uvést, protože oba parametry závisejí na typu skladování, teplotě, 
vlhkosti, stupni opotřebení a intenzitě použití. Z tohoto důvodu po delším skladování, před každým použitím 
a po každém použití zkontrolujte případné poškození nebo změny materiálu (např. křehké, popraskané 
povrstvení/materiály, otvory, změnu barev apod.). Před každým použitím zkontrolujte, zda je tento 

produkt vhodný pro zamýšlenou činnost a má správnou velikost. Nesprávné nebo vadné produkty musí být 
zlikvidovány a za žádných okolností nesmí být používány. Velikost produktu se může lišit od udávaných údajů
např. kvůli jeho roztažení.
Doba použití: Výrobek nepoužívejte déle než 3 roky od prvního použití. Vlivy jako chlad, teplo, chemikálie, 
sluneční světlo a nesprávné použití mohou ovlivnit dobu použití. Po těžkých nárazech na výrobek se 
nedoporučuje jej znovu používat, i když není patrné žádné viditelné poškození. 
Všechny výkonové údaje byly určeny na základě zkoušek v laboratorních podmínkách. Proto se doporučuje 
zkontrolovat, zda jsou OOP vhodné pro zamýšlené použití, jelikož podmínky na pracovišti se mohou lišit od 
podmínek zkoušky typu v závislosti na různých parametrech (např. teplota, otěr, intenzita použití). Pokud 
již byly OOP používány, mohou dané OOP poskytovat nižší výkon kvůli stupni opotřebení. Výrobce nenese 
odpovědnost při nesprávném používání produktu.
Nastavení / upevnění: Výrobek noste stínící stranou dopředu tak, aby byla zajištěna odpovídající ochrana. 
Pro bezpečné a pohodlné upevnění se hlavový pásek v zadní části výrobku musí nastavit následovně: Ke 
zmenšení obvodu hlavového pásku buď otáčejte západkovým kolečkem (západkový hlavový pásek) ve 
směru hodinových ručiček, nebo provlečte oba konce hlavového pásku v záhlaví (zasouvací typ), dokud se 
nedosáhne požadované upevnění. Pro zvětšení obvodu hlavového pásku otáčejte západkovým kolečkem 
(západkový hlavový pásek) proti směru hodinových ručiček nebo zatlačte hlavový pásek na obou horních 
bodech nad uzávěrem a roztáhněte obě poloviny hlavového pásku od sebe (zasouvací typ). Nastavte výšku 
výrobku nastavením vnitřního popruhu. Za tímto účelem přesuňte upevňovací části hlavového pásku nahoru 
nebo dolů a upevněte je nosnými prvky pavouka. 
Čištění / dezinfekce / údržba: Výrobek pravidelně dezinfikujte a čistěte. To je mimořádně důležité zejména 
v případě, že se uživatel nadměrně potí nebo když tento výrobek nosí více osob. Vyčistěte a dezinfikujte 
výrobek vlhkým hadříkem. Nepoužívejte rozpouštědla ani agresivní/žíravé chemikálie. Nenanášejte barvy 
ani nálepky, abyste zajistili plnou funkčnost.
Kromě toho je vhodné výrobek prát samostatně nebo s prádlem stejné barvy. Po čištění a opětovném použití 
tento produkt zkontrolujte. Poškozené produkty znovu nepoužívejte. V závislosti na druhu čištění to může 
mít negativní vliv na výkon produktu. Po nesprávně provedeném čištění proto již výrobce nepřebírá za 
produkt žádnou zodpovědnost.
Likvidace: Tento produkt likvidujte s domácím odpadem. Po zamýšleném nebo neúmyslném kontaktu
s chemikáliemi může být tento produkt kontaminován nebezpečnými látkami nebo látkami ohrožujícími
životní prostředí. V takovém případě musí být likvidace provedena v souladu s místně používanými předpisy.
Speciální pokyny: OOP mohou u citlivých osob způsobit alergické reakce. U známé přecitlivělosti se
doporučuje zvláštní opatrnost.

Materiál skořepiny přilby: 100% HDPE
Materiál hlavového pásku: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Průmyslové ochranné přilby

K zajištění bezpečné ochrany, tato přilba musí sedět nebo se přizpůsobit velikosti hlavy uživatele.
Přilba je určena k pohlcení energie nárazu částečným zničením nebo poškozením povrchu přilby a vnitřku a 
jakákoli přilba, vystavená silnému nárazu, by se měla vyměnit, i když poškození není přímo rozpoznatelné.
Uživatelé se také upozorňují na nebezpečí, které vznikne, pokud na rozdíl od doporučení výrobce se originální 
části přilby pozmění nebo odstraní. Přilby by se žádným způsobem neměly uzpůsobit pro upevnění 
dodatečných částí, nedoporučených výrobcem přilby.
Nanášení barev, rozpouštědel, lepidel resp. nalepení samolepicích etiket se smí provádět pouze v souladu 
s pokyny výrobce přilby.

Výrobce Rok a měsíc výroby

 
Označení EAC Označení UkrSepro Přečtěte si pokyny a 

informace výrobce
Označení CE

PT
Informações e instruções do fabricante
Brochura informativa sobre o equipamento de proteção individual (EPI) de acordo com o Regulamento (UE) 
2016/425, anexo II ponto 1.4. Por favor, leia esta brochura informativa com atenção antes da utilização do 
EPI.  Se passar o EPI para outra pessoa é obrigado a entregar também esta brochura informativa, ou entregá-
la à pessoa que receber o EPI. Para este fim, a brochura informativa pode ser copiada ilimitadamente.

Capacete de proteção Categoria de risco II
Tamanho(s) Tamanho padrão
Cores Preto, branco, azul royal, amarelo, laranja, vermelho, verde
Certificação EN 397
Organismo notificado ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Número de identificação 0511

A marcação CE certifica que o produto cumpre os requisitos básicos em matéria de saúde e segurança do 
Regulamento (UE) 2016/425. A Declaração UE de Conformidade pode ser consultada em www.doc.nitras-
safety.com.
Este produto é um equipamento de proteção individual da categoria de risco II. Este equipamento protege-o 
contra: riscos mecânicos. Por isso, este produto não oferece, entre outros, proteção contra: químicos, 

micro-organismos, frio, riscos térmicos (calor e/ou fogo), choques elétricos, radiação, trabalhar com 
jato de água sob pressão, chuva, partículas sólidas, contaminação radioativa, proteção com condições de 
baixa visibilidade. Por favor, observe os pictogramas aplicados, as indicações e os níveis de desempenho 
correspondentes.
Armazenamento/Uso/Verificação: Armazenar em local fresco e seco. Manter afastado de radiação solar 
direta, radiação UV ou fontes de ozono. Não guardar dobrado ou sob carga. Se possível, guardar ou 
transportar o produto na embalagem original. Influências como luz, humidade, temperatura, bem como 
alterações naturais do material durante um longo período de tempo podem provocar uma alteração das 
características do produto. Indicações exatas sobre o tempo de armazenamento e a vida útil do EPI não 
são possíveis, visto que ambos os parâmetros dependem, entre outras coisas, do tipo de armazenamento, 
temperatura, humidade, nível de desgaste e intensidade de uso. Controle, por isso, este produto após um 
longo período de armazenamento, bem como antes e depois de cada utilização relativamente a danos ou 
alterações do material (p. ex. revestimentos/materiais frágeis, rachados, buracos, alterações de cor, etc.). 
Controle este produto antes de cada utilização relativamente à aptidão para a atividade prevista e em relação 
ao tamanho adequado. Produtos inadequados ou defeituosos têm de ser eliminados e não podem ser usados
de forma alguma. O tamanho do produto pode divergir das indicações, p. ex., devido a dilatação.
Durabilidade: Não use o artigo mais do que 3 anos após a data da primeira utilização. Fatores como frio, calor, 
químicos, luz solar e utilização incorreta podem influenciar a durabilidade. Se o artigo for sujeito a impactos 
graves, não deve voltar a ser usado, mesmo que não possam ser detetados danos visíveis. 
Todos os desempenhos foram determinados através de ensaios sob condições de laboratório. Aconselhase, 
por isso, que seja verificado se o EPI é adequado para a utilização prevista, visto que as condições no 
local de trabalho divergem das condições no exame de tipo, dependendo de diferentes parâmetros (p. 
ex. temperatura, desgaste, intensidade de uso). Se o EPI já foi usado, este equipamento pode oferecer 
desempenhos inferiores devido ao nível de desgaste. O fabricante não assume qualquer responsabilidade, se 
o produto for utilizado de forma incorreta.
Ajuste/posição: Use o artigo com a pala para a frente de forma a poder ser garantida uma proteção 
adequada. Para uma posição segura e confortável, a banda na parte traseira do artigo tem de ser ajustada 
do seguinte modo: Para reduzir o perímetro da banda, rode a catraca (banda de catraca) no sentido dos 
ponteiros do relógio ou una as duas extremidades da banda na nuca (tipo slip-on), até o tamanho desejado 
ser alcançado. Para aumentar o perímetro da banda, rode a catraca (banda de catraca) no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio ou prima a banda nos dois pontos superiores sobre o fecho e puxe as duas 
metades da banda no sentido oposto uma da outra (tipo slip-on). Adapte a altura do artigo, ajustando a 
fita interior. Para este fim, desloque as peças de fixação da banda para cima ou para baixo e fixe-as com o 
elemento de suporte da carneira. 
Limpeza / Desinfeção / Manutenção: Desinfete e limpe o artigo regularmente. Isto é especialmente 
importante, se o utilizador suar demasiado ou o artigo for usado por várias pessoas. Limpe e desinfete o 
artigo com um pano húmido. Não utilize solventes ou produtos químicos agressivos/cáusticos. Para garantir 
a capacidade de funcionamento total, não aplique tintas ou autocolantes.
Verifique se o produto apresenta danos após a limpeza e antes do novo uso. Não volte a utilizar produtos 
danificados. Consoante o tipo de limpeza, esta pode ter consequências negativas sobre o produto. O 
fabricante não assume, por isso, qualquer responsabilidade pelo produto após uma limpeza realizada de 
forma incorreta.
Eliminação: Elimine este produto com o lixo doméstico. Após contacto intencional ou não com químicos, este
produto pode ficar contaminado por substâncias prejudiciais para o ambiente ou perigosas. Neste caso, a
eliminação deve ser realizada de acordo com a legislação local aplicável.
Indicações especiais: O EPI pode provocar reações alérgicas em pessoas sensíveis. Recomenda-se cuidado
especial, se for conhecida hipersensibilidade.

Material da calote do capacete: 100% HDPE
Material da banda: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Capacete de proteção para a indústria

Para garantir uma proteção segura, este capacete tem de possuir o tamanho adequado à cabeça do utilizador 
ou ser adaptado à mesma.
Um capacete deve absorver a energia de um choque, mediante destruição parcial ou danificação da calote 
e do revestimento interior e cada capacete, que tenha sofrido um grande impacto, deve ser substituído, 
mesmo que os danos não sejam claramente visíveis.
Chama-se a atenção dos utilizadores para o perigo que ocorre, quando peças originais do capacete são 
alteradas ou removidas, contra as recomendações do fabricante. Os capacetes não podem ser alterados de 
forma alguma para a colocação de acessórios que não sejam recomendados pelo fabricante do capacete.
Tinta, solvente, colas ou autocolantes só podem ser aplicados ou colados no capacete segundo as instruções 
do fabricante do capacete.

Fabricante Ano e mês de produção

 
Marcação EAC Marcação UkrSepro Ler as informações e 

instruções do fabricante
Marcação CE

SK
Návody a informácie výrobcu
Informačná brožúra pre osobné ochranné prostriedky (OOP) podľa nariadenia (EÚ) 2016/425, príloha II odsek 
1.4. Túto informačnú brožúrku si pred použitím osobných ochranných prostriedkov starostlivo prečítajte.  Ste 
povinní túto informačnú brožúrku pri postúpení osobných ochranných prostriedkov pripojiť, resp. príjemcovi 
osobných ochranných prostriedkov doručiť. Na tento účel sa môže táto informačná brožúrka neobmedzene 
rozmnožovať.
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Schutzhelm Kategória rizika II
Veľkosť(i) Jedna veľkosť
Barvy čierna, biely, kráľovská modrá, žltá, oranžová, Červená, zelená
Certifikácia EN 397
Notifikované miesto ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Identifikačné číslo 0511

Značka CE osvedčuje, že produkt zodpovedá základným požiadavkám na bezpečnosť a ochranu zdravia pri 
práci nariadenia (EÚ) 2016/425. EÚ-vyhlásenie o zhode si môžete prečítať na stránke www.doc.nitras-safety.
com.
Tento produkt je osobný ochranný prostriedok kategórie rizika II. Chráni vás proti: mechanickým rizikám. 
Tento produkt neposkytuje, okrem iného žiadnu ochranu proti: chemikáliám, mikroorganizmom, chladu, 
tepelným rizikám (teplo a/alebo oheň), zásahom elektrickým prúdom, žiareniu, vysokotlakovému prúdu, 
dažďu, pevným časticiam, rádioaktívnej kontaminácii, nepriaznivým vizuálnym podmienkam. Zohľadnite, 
prosím, umiestnené piktogramy, upozornenia a príslušné výkonové stupne.
Skladovanie/Používanie/Kontrola: Skladovať v chlade a suchu. Chrániť pred priamym slnečným žiarením, 
UV-lúčmi alebo zdrojmi ozónu. Neskladovať v zalomenom stave ani pod zaťažením hmotnosťou. Produkt 
podľa možnosti skladujte, resp. prepravujte v originálnom obale. Vplyvy ako svetlo, vlhkosť, teplota, ako 
aj prirodzené zmeny materiálu počas dlhšieho časového obdobia môžu mať za následok zmeny vlastností 
produktu. Presné údaje k dobe skladovania a životnosti osobných ochranných prostriedkov nie sú možné, 
pretože obidva parametre závisia okrem iného od príslušného spôsobu skladovania, teploty, vlhkosti, stupňa 
opotrebenia a intenzity používania. Preto po dlhšom skladovaní, ako aj pred a po každom použití skontrolujte 
tento produkt vzhľadom na škody a zmeny produktu (napr. krehké, popraskané nátery/ materiály, diery, 
zmeny farby atď.). Pred každým použitím skontrolujte tento produkt vzhľadom na vhodnosť na plánovanú 
činnosť a na správnu veľkosť. Nevhodné alebo chybné produkty treba zlikvidovať a v žiadnom prípade 
sa nesmú používať ďalej. Veľkosť produktu sa môže odlišovať od údajov napr. v dôsledku dilatácie. Doba 
použitia: Výrobok nepoužívajte dlhšie ako 3 roky od prvého použitia. Vplyvy ako chlad, teplo, chemikálie, 
slnečné svetlo a nesprávne použitie môžu ovplyvniť životnosť. V prípade intenzívnych úderov tohto výrobku 
sa neodporúča výrobok opätovne používať, aj keď nie je viditeľné žiadne poškodenie. 
Všetky výkony boli zistené po skúškach za laboratórnych podmienok. Preto sa odporúča overenie, či sú 
osobné ochranné prostriedky vhodné na plánované použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu 
v závislosti od rozličných parametrov (napr. teplota, oder, intenzita používania) odlišovať od podmienok 
skúšky konštrukčného vzoru. Ak už boli osobné ochranné prostriedky použité, môžu tieto, z dôvodu 
opotrebenia, poskytovať menšie výkony. Výroba nepreberá žiadnu zodpovednosť pri neodbornom používaní
produktu.
Zastúpenie/sídlo: Tento výrobok noste stranou s clonou smerom dopredu, pre zabezpečenie dostatočnej 
ochrany. Pre bezpečné a pohodlné nosenie musí byť hlavový pás v zadnej časti výrobku nastavený 
nasledovne: Ak chcete zmenšiť obvod hlavového pásu, buď otočte kolieskom s rohatkou (hlavový pás s 
kolieskom s rohatkou) v smere hodinových ručičiek, alebo zasuňte dva konce čelného pásu dokopy na krku 
(typ Slip-on), až kým sa nedosiahne požadované uchytenie. Ak chcete rozšíriť obvod hlavového pásu, otočte 
kolieskom s rohatkou (proti smeru hodinových ručičiek) alebo zatlačte hlavový pás na dvoch horných bodoch 
nad prackou a roztiahnite od seba dve polovice hlavového pásu (typ Slip-on). Nastavte výšku výrobku 
nastavením vnútorného popruhu. K tomu pohybujte upevňovacími dielmi hlavového pásu nahor alebo nadol 
a upevnite ich s nosnými prvkami nadstavca. 
Čistenie/dezinfekcia/údržba: Výrobok dezinfikujte a umývajte pravidelne. To je obzvlášť dôležité vtedy, keď 
sa používateľ nadmerne potí alebo ak je výrobok nosený viacerými osobami. Výrobok čistite a dezinfikujte 
vlhkou handričkou. Nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá ani agresívne/leptavé chemické produkty. Na výrobok 
nenanášajte žiadne farby ani nálepky, aby bola zachovaná plná funkčnosť.
Tento produkt skontrolujte vzhľadom na škody po vyčistení a pred novým nosením. Poškodené produkty 
nepoužívajte znova. Podľa spôsobu čistenia to môže mať negatívny vplyv na výkon produktu. Výrobca preto, 
po neodborne vykonanom čistení, nepreberá za produkt viac žiadnu zodpovednosť.
Likvidácia: Tento produkt zlikvidujte spolu s domovým odpadom. Po úmyselnom a neúmyselnom kontakte 
s chemikáliami môže byť tento produkt znečistený nebezpečnými substanciami škodlivými pre životné 
prostredie. V tomto prípade treba vykonať likvidáciu v zhode s miestne aplikovanými právnymi predpismi.
Zvláštne upozornenia: Osobné ochranné prostriedky môžu u citlivých osôb vykonať alergické reakcie. 
Zvláštna pozornosť sa odporúča pri známej nadmernej citlivosti.

Materiál škrupiny prilby: 100% HDPE
Materiál hlavového pásu: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Priemyselné ochranné prilby

Na zaistenie bezpečnej ochrany musí byť táto prilba prispôsobená alebo nastavená na veľkosť hlavy 
používateľa.
Prilba je určená na absorbovanie energie nárazov čiastočným zničením alebo poškodením škrupiny a vnútra 
prilby a každá prilba, ktorá bola vystavená silným nárazom by sa mala vymeniť, aj keď poškodenie nie je 
priamo viditeľné.
Upozorňujeme používateľov aj na nebezpečenstvo, ktoré vzniká, ak sa v rozpore s požívateľmi výrobcu 
zmenia alebo odstránia pôvodné časti prilby. Prilby by nemali byť prispôsobené na pripevnenie príslušenstva 
akýmkoľvek spôsobom, ktorý neodporúča výrobca prilby.
Farby, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepiace etikety sa smú nanášať alebo lepiť len na prilbe v súlade s 
pokynmi výrobcu prilby.

Výrobca Rok a mesiac výroby

  
Značka EAC Značka UkrSepro Prečítať si návody a 

informácie výrobcu
Značka CE

SL
Navodila in informacije proizvajalca
Informacijska brošura za osebno zaščitno opremo po Uredbi (EU) 2016/425, Priloga II, razdelek 1.4. 
Prosimo, da pred uporabo osebne zaščitne opreme pozorno preberite to informacijsko brošuro.  Pri predaji 
osebne zaščitne opreme drugim morate priložiti oziroma prejemniku osebne zaščitne opreme izročiti to 
informacijsko brošuro. V ta namen lahko to informacijsko brošuro brez omejitev kopirate.

čelade Kategorija tveganja II
Velikosti Ena velikost za vse
Barve Črna, Bela, kraljevsko modra, rumena, oranžna, rdeča, zelena
Certifikati EN 397
Obveščeni organ ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Identifikacijska številka 0511

Oznaka CE potrjuje, da je proizvod skladen z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe (EU) 
2016/425. Izjavo o skladnosti za EU si lahko ogledate na www.doc.nitras-safety.com.
Ta izdelek je osebna zaščitna oprema kategorije tveganja II. Zaščiti vas pred: mehanskimi tveganji. Ta izdelek 
tako med drugim ne zagotavlja nikakršne zaščite pred: kemikalijami, mikroorganizmi, mrazom, toplotnimi 
tveganji (vročina in/ali ogenj), električnimi šoki, sevanjem, pri delu z visokotlačnimi curki, dežju, trdnimi 
delci, radioaktivno kontaminacijo, pri slabi vidljivosti. Upoštevajte nameščene piktograme, obvestila in 
pripadajoče stopnje zmogljivosti.
Skladiščenje/uporaba/preverjanje: Hranite na hladnem in suhem. Varujte pred neposredno sončno svetlobo, 
UV-sevanjem ali viri ozona. Ne skladiščite prepognjeno ali pod težkimi predmeti. Izdelek po možnosti 
skladiščite in prevažajte v originalni embalaži. Vplivi, kot so svetloba, vlaga, temperatura in naravne 
spremembe materialov skozi daljši čas, lahko spreminjajo lastnosti izdelka. Natančnih podatkov o času 
skladiščenja in življenjski dobi osebne zaščitne opreme ni mogoče določiti, ker na oboje vplivajo način 
skladiščenja, temperatura, vlažnost, obraba ter intenzivnost uporabe. Zaradi tega ta izdelek po daljšem 
skladiščenju in pred ter po vsaki uporabi preverite, ali je poškodovan ali ima bistvene spremembe materiala 
(npr. krhki, razpokani premazi/materiali, luknje, spremembe barve itd.). Ta izdelek pred vsako uporabo 
preverite, ali je primeren za predvideno dejavnost in ali je pravilne velikosti. Neustrezne ali pomanjkljive 
izdelke je treba odstraniti in jih v nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati. Velikost izdelka lahko na primer 
zaradi raztezanja odstopa od navedenih podatkov.
Življenjska doba: Izdelka ne uporabljajte več kot 3 leta od prve uporabe. Vplivi, kot so mraz, vročina, 
kemikalije, sončna svetloba in nepravilna uporaba, lahko vplivajo na življenjsko dobo. Če je izdelek 
izpostavljen močnim udarcem, odsvetujemo njegovo nadaljnjo uporabo, tudi če ni vidno poškodovan.  
Vse zmogljivosti so bile določene s preizkušanjem v laboratorijskih razmerah. Zato priporočamo preverjanje, 
ali je osebna zaščitna oprema primerna za predvideno uporabo, saj se lahko razmere na delovnem mestu 
glede na različne parametre (npr. temperatura, odrgnine, intenzivnost uporabe) razlikujejo od razmer 
pri preizkušanju konstrukcijskega vzorca. Če ste osebno zaščitno opremo že uporabljali, se lahko njene 
zmogljivosti zaradi obrabe zmanjšajo. Proizvajalec ne prevzema nikakršne odgovornosti za nestrokovno 
uporabo izdelka.
Nastavitev/prileganje: Izdelek nosite s ščitnikom naprej, da zagotovite ustrezno zaščito. Za varno in udobno 
prileganje mora biti trak na zadnji strani izdelka nastavljen takole: Če želite zmanjšati obseg naglavnega 
traku, zavrtite zaskočno kolo (nastavljivi naglavni trak) v desno ali potisnite oba konca naglavnega 
traku skupaj na zatilju (drsna izvedba), dokler ne dosežete želenega prileganja. Če želite povečati obseg 
naglavnega traku, zavrtite zaskočno kolo (nastavljivi naglavni trak) v levo ali pritisnite na naglavni trak 
na obeh točkah nad zapiralom in izvlecite obe polovici naglavnega traku (drsna izvedba). Višino izdelka 
nastavite tako, da nastavite notranji trak. V ta namen premaknite pritrdilne dele naglavnega traku navzgor 
ali navzdol in jih pritrdite z nosilnimi deli pajka. 
Čiščenje/razkuževanje/vzdrževanje: Izdelek redno razkužujte in čistite. To je še posebej pomembno, če se 
uporabnik močno znoji ali izdelek nosi več ljudi. Izdelek očistite in razkužite z vlažno krpo. Ne uporabljajte 
topil ali agresivnih/jedkih kemikalij. Ne uporabljajte barv ali nalepk, da je zagotovljeno brezhibno delovanje.
Izdelek po čiščenju in pred ponovno uporabo preverite, ali je poškodovan. Poškodovanih izdelkov ne 
uporabljajte znova. Določene vrste čiščenja lahko negativno vplivajo na lastnosti izdelka. Zato proizvajalec 
po nepravilno opravljenem čiščenju ne prevzema več odgovornosti za izdelek.
Dodatna navodila: Ta izdelek je treba uporabljati v petih letih od meseca proizvodnje, označenega na etiketi.
Odstranjevanje odpadkov: Izdelek zavrzite me gospodinjske odpadke. Po namernem ali nehotenem stiku s 
kemikalijami je lahko ta izdelek onesnažen s snovmi, ki škodujejo okolju ali zdravju. V takih primerih je treba
odstranjevanje opraviti skladno z veljavno krajevno zakonodajo. 
Posebna navodila: Osebna zaščitna oprema lahko povzroči alergijske reakcije pri občutljivih posameznikih. 
Posebna previdnost je priporočljiva pri znani preobčutljivosti.

Material lupine čelade: 100% HDPE
Material naglavnega traku: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Industrijske čelade

Za zagotovitev dobre zaščite se mora ta čelada dobro prilegati ali pa jo je treba prilagoditi velikosti glave 
uporabnika.
Čelada je namenjena prevzemanju energije udarca z delnim uničenjem ali poškodovanjem lupine in 
notranjosti čelade; vsako čelado, ki je bila izpostavljena močnemu udarcu, je treba zamenjati, tudi če 

poškodbe niso opazne.
Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost, ki nastane, če v nasprotju s priporočili proizvajalca 
spremenijo ali odstranijo originalne sestavne dele čelade. Čelad ni dovoljeno prilagajati za pritrditev 
dodatnih delov na kakršen koli način, ki ga proizvajalec čelade ni priporočil.
Barve, topila, lepila ali samolepilne nalepke je dovoljeno nanašati ali prilepiti le skladno z navodili 
proizvajalca čelade.

Proizvajalec Leto in mesec izdelave

  
Oznaka EAC Oznaka UkrSepro Preberite navodila in 

informacije proizvajalca
Oznaka CE

DA
Producentens vejledninger og informationer
Informationsbrochure til personligt beskyttelsesudstyr (PSA) i henhold til forordningen (EU) 2016/425, 
tillæg II afsnit 1.4. Læs denne informationsbrochure omhyggeligt igennem, før PSA anvendes.  Du har 
pligt til at vedlægge denne informationsbrochure, hvis PSA gives videre til andre, eller til at udlevere den til 
modtageren af PSA. Til dette formål kan denne informationsbrochure kopieres ubegrænset.

Sikkerhedshjelme Risikokategori II
Størrelse(r) En størrelse passer alle
Farver sort, hvid, kongeblå, gul, orange, rød, grøn
Certificering EN 397
Notificeret organ ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Id-nummer 0511

CE-mærket dokumenterer, at produktet er i overensstemmelse med de grundlæggende sundheds- og 
sikkerhedskrav i forordningen (EU) 2016/425. EU-overensstemmelseserklæringen kan læses på www.doc.
nitras-safety.com.
Dette produkt er et personligt beskyttelsesudstyr af risikokategori II. Det beskytter mod: Mekaniske risici. 
Dette produkt beskytter derfor blandt andet ikke mod: Kemikalier, Mikroorganismer, Kulde, Termiske risici 
(varme og/eller ild), Strømstød, Stråling, Arbejde med højtryksstråle, Regn, Faste partikler, Radioaktiv 
kontaminering, Beskyttelse ved dårlig sigtbarhed. Vær opmærksom på de anbragte piktogrammer, 
informationer og de tilhørende ydelsestrin.
Opbevaring/anvendelse/test: Skal opbevares køligt og tørt. Skal holdes på afstand af direkte sollys, UVstråler 
eller ozonkilder. Må ikke opbevares sammenfoldet eller vægtbelastet. Opbevar eller transportér så vidt 
muligt produktet i den originale emballage. Indflydelse fra lys, fugt, temperatur samt naturlige ændringer 
i materialet i løbet af en længere periode kan medføre ændringer i produktets egenskaber. Det er ikke 
muligt at give nøjagtige informationer om opbevaringstiden og levetiden for PSA, da begge parametre bl.a. 
afhænger af opbevaringsformen, temperaturen, fugtigheden, graden af slid og anvendelsesintensiteten. 
Kontrollér derfor dette produkt efter længere opbevaring samt før og efter brug for skader eller ændringer 
i materialet (f.eks. skøre, revnede belægninger/materialer, huller, farveændringer osv.). Kontrollér før brug, 
at dette produkt er velegnet til den planlagte aktivitet og har den korrekte størrelse. Uegnede eller defekte 
produkter skal bortskaffes og må ikke bruges under nogen omstændigheder. Produktets størrelse kan afvige 
fra de angivne værdier på grund af f.eks. dilatation.
Brugstid: Brug ikke hjelmen mere end 3 år fra første anvendelse. Indflydelse fra kulde, varme, kemikalier, 
sollys og forkert brug kan påvirke brugstiden. Hvis hjelmen udsættes for kraftige stød, frarådes det at 
anvende hjelmen, selv om det ikke er muligt at se synlige skader. 
Alle ydelser er beregnet ved tests under laboratoriebetingelser. Derfor anbefales det at udføre en kontrol 
af, om PSA er velegnet til den planlagte anvendelse, da betingelserne på arbejdspladsen kan afvige fra 
typeafprøvningen afhængigt af forskellige parametre (f.eks. temperatur, slid, anvendelsesintensitet). Hvis 
PSA allerede har været anvendt, kan det give mindre beskyttelse på grund af slid. Producenten påtager sig 
intet ansvar, hvis produktet ikke anvendes efter bestemmelserne.
Indstilling / påsætning: Bær hjelmen med skærmsiden fremad, så den nødvendige beskyttelse kan 
garanteres. Hovedbåndet i den bageste del af hjelmen skal indstilles på følgende måde, for at hjelmen 
kan sidde sikkert og behageligt: For at gøre hovedbåndets omfang mindre drejes spændehjulet (spænde-
hovedbånd) i urets retning, eller hovedbåndets to ender skubbes sammen i nakken (slip-on-type), indtil den 
ønskede pasform er nået. For at udvide hovedbåndets omfang drejes spændehjulet (spænde-hovedbånd) 
mod urets retning, eller hovedbåndet presses mod de øverste to punkter over lukningen, og hovedbåndets 
halvdele trækkes fra hinanden (slip-on-type). Tilpas hjelmens højde ved at indstille den indvendige rem. 
Bevæg hovedbåndets fastgøringsdele op eller ned, og fastgør dem med indsatsens bæreelementer. 
Rengøring / desinfektion / vedligeholdelse: Desinficer og rengør hjelmen regelmæssigt. Det er især vigtigt, 
hvis brugeren sveder meget, eller hvis hjelmen bruges af flere personer. Rengør og desinficér hjelmen med 
en fugtig klud. Brug ikke opløsningsmidler eller stærke / ætsende kemiske produkter. Hjelmen må ikke 
males, og der må ikke sættes mærkater på, så den fulde funktionsdygtighed kan garanteres.
Kontrollér dette produkt for skader efter rengøringen, og før det bæres næste gang. Brug ikke beskadigede 
produkter igen. Afhængigt af rengøringen kan denne have negativ indflydelse på produktets ydelse. 
Producenten påtager sig ikke ansvaret længere for produktet, hvis rengøringen ikke udføres korrekt.
Bortskaffelse: Bortskaf dette produkt sammen med husholdningsaffaldet. Efter bevidst eller tilfældig
kontakt med kemikalier kan dette produkt være forurenet af miljøskadelige eller farlige substanser. I dette 
tilfælde skal bortskaffelsen udføres i overensstemmelse med forskrifterne i loven, som gælder på stedet. 
Særlige anvisninger: PSA kan fremkalde allergiske reaktioner hos overfølsomme personer. Vær særlig 

forsigtig ved kendt overfølsomhed.

Materiale hjelmskalle: 100% HDPE
Materiale hovedbånd: 100% LDPE
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For at garantere sikker beskyttelse skal denne hjelm passe eller indstilles efter brugerens kropsstørrelse.
Hjelmen skal absorbere energien ved stød, ved at hjelmskallen og det indvendige udstyr ødelægges delvist 
eller beskadiges, og alle hjelme, som har været udsat for et kraftigt stød, skal udskiftes, selv om skaden ikke 
umiddelbart kan ses eller mærkes.
Brugerne gøres også opmærksom på faren, der opstår, hvis originale dele på hjelmen ændres eller fjernes i 
modstrid med producentens anbefalinger. Hjelmen må ikke tilpasses, så det er muligt at anbringe ekstradele 
på den, medmindre dette anbefales af producenten.
Maling, opløsningsmidler, klæbestoffer eller selvklæbende etiketter må kun påsættes eller klæbes på efter 
hjelmproducentens anvisninger.

Producent Produktionsår- og -måned

  
EAC-mærkning UkrSepro-mærkning Læs producentens 

vejledninger og 
informationer

CE-mærkning

ET
Tootja juhised ja informatsioon
Isikukaitsevahendite teabebrošüür vastavalt EÜ määrusele 2016/425, lisa II lõikele 1.4. Palun lugege see 
teabebrošüür enne isikukaitsevahendite kasutamist hoolikalt läbi.  Te olete kohustatud isikukaitsevahendite 
edasiandmisel kaasa andma ka selle teabebrošüüri. Seetõttu tohib seda teabebrošüüri piiramata hulgal 
paljundada.

Tööstuses kasutatavad kaitsekiivrid II riskikategooria
Suurus(ed) Üksuse suurus
Värvid must, valge, sügavsinine, kollane, oranž, punane, roheline
Sertifitseerimine EN 397
Teavitatud asutus ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Identifitseerimisnumber 0511

CE-märgis kinnitab, et toode vastab EÜ määrusest 2016/425 tulenevatele olulistele tervisekaitse- ja 
ohutusnõuetele. EÜ vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt www.doc.nitras-safety.com
Selle toote puhul on tegemist II riskikategooria isikukaitsevahenditega. See kaitseb teid vastu: Mehaanilised 
riskid. Seetõttu ei paku see toode kaitset: Kemikaalid, Mikroorganismide, Külm, termilised ohud (kuumus 
ja/või tuli), Elektrilöögi, Kiirgus, Töö kõrgsurvejoaga, Vihm, tahked osakesed, radioaktiivne saastatus, Kaitse 
halvas nähtavuses. Palun järgige tootel olevaid piktogramme, juhiseid ja vastavaid toimivustasemeid.
Hoiundamine/kasutamine/kontrollimine: Hoiundage jahedas ja kuivas kohas. Hoidke eemal 
päikesevalgusest, UV-kiirtest ja osooni allikatest. Ärge hoiundage kokkuvoldituna ega koormuse all. 
Hoiundage või transportige toodet võimalusel originaalpakendis. Valguse, niiskuse, temperatuuri, samuti 
materjali loomulikud muutumised võivad pikema aja jooksul toote omadusi muuta. Täpseid andmeid 
isikukaitsevahendite hoiundamise ja eluea kohta ei ole võimalik anda, kuna mõlemad parameetrid 
sõltuvad muuhulgas hoiundamise viisist, temperatuurist, niiskusest, toote kulumisastmest ning kasutamise 
intensiivsusest. Seetõttu kontrollige toodet pärast selle pikemaajalist hoiundamist ning enne ja pärast 
kasutamist, et tal ei oleks kahjustusi või materjali muudatusi (nt rabedat, pragunenud pealispinda/ 
materjali, aukusid, värvimuudatusi jne). Kontrollige seda toodet enne igat kasutuskorda, et ta sobiks 
ettenähtud tegevusteks ning selle suurus oleks õige. Mittesobivad või puudustega tooted tuleb ära visata ja 
neid ei tohi mingil juhul kasutada. Toote suurus võib nt venimise tõttu esitatud andmetest erineda.
Kasutusaeg. Ärge kasutage seda toodet kauem kui 3 aastat pärast esimest kasutamist. Välised mõjud, 
nagu külm, kuum, kemikaalid, päike ja väärkasutamine võivad kasutusaega lühendada. Pärast toote 
kokkupuutumist tugevate löökidega ei ole soovitatav toodet edasi kasutada, isegi kui nähtavaid kahjustusi 
pole.
Kõik toimivused on määratud laboritingimustes tehtud kontrollimiste alusel. Seetõttu on soovitatav 
kontrollida, kas need isikukaitsevahendid on mõeldud kasutusalaks sobivad, sest iga töökoha tingimused 
sõltuvad erinevatest parameetritest (nt temperatuurist, kulumisest, kasutuse intensiivsusest) ja need võivad 
erineda tüübihindamisel olnud tingimustest. Kui isikukaitsevahendid on juba kasutusel olnud, võib nende 
kaitsevõime olla kulumise tõttu vähenenud. Tootja ei kanna vastutust toote ebaotstarbekohase kasutamise
eest.
Reguleerimine/istuvus. Kandke toodet nokaga ees, et tagada piisav kaitse. Kindla ja mugava istuvuse 
tagamiseks tuleb toote tagaosas olev peavõru järgmiselt seadistada. Peavõru kitsamaks tegemiseks keerake 
reguleerimisratast (reguleerimisrattaga peavõru) päripäeva või lükake peavõru kuklaosas olevat kaht otsa 
kokku (tõmmatav peavõru), kuni saavutate soovitud suuruse. Peavõru suuremaks tegemiseks keerake 
reguleerimisratast (reguleerimisrattaga peavõru) vastupäeva või vajutage peavõru kinnituse mõlemat 
ülemist punkti ja tõmmake peavõru kaks otsa lahku (tõmmatav peavõru). Kohandage toote kõrgus sisemise 
rihma reguleerimise teel. Selleks viige peavõru kinnitusosad üles või alla ning kinnitage tähtkinnituse 
kandeelementidega.  

Puhastamine/desinfitseerimine/hooldus. Desinfitseerige ja puhastage toodet regulaarselt. See on eriti 
oluline juhul, kui kandja higistab liigselt või toodet kasutab mitu inimest. Puhastage ja desinfitseerige 
toodet niiske lapiga. Ärge kasutage lahusteid ega agressiivseid/söövitavaid kemikaale. Ärge värvige toodet 
ega paigaldage sellele kleebiseid, muidu pole tagatud toote täielik toimivus.
Kontrollige toodet pärast puhastamist ja uuesti kandmist, et sellel ei oleks kahjustusi. Ärge kasutage 
kahjustatud toodet. Olenevalt puhastusviisist, võib puhastamine toote toimivust negatiivselt mõjutada. 
Seetõttu ei kanna tootja vastutust, kui toodet on asjatundmatult puhastatud.
Jäätmekäitlus: Käidelge see toode koos olmeprügiga. Kui toode on tahtlikult või tahtmatult kokku puutunud 
kemikaalidega, võib see olla keskkonda kahjustavate või ohtlike ainete poolt saastunud. Sel juhul käidelge 
toode kooskõlas kohalike kehtivate eeskirjadega.
Erimärkused: Isikukaitsevahendid võivad tundlikkuse korral esile kutsuda allergilisi reaktsioone. 
Ülitundlikkuse korral peab olema eriti ettevaatlik.

Kiivri kesta materjal: 100% HDPE
Peapaela materjal: 100% LDPE
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Kaitse tagamiseks peab kiiver olema sobiva suurusega või tuleb see reguleerida kasutaja pea suurusele.
Kiiver neelab välispinna ja sisekonstruktsiooni osalise purunemise või kahjustumisega kokkupõrkeenergia 
ning kiiver, mis on kokku puutunud tugeva löögiga, tuleb välja vahetada, ka siis, kui väliseid kahjustusi pole 
näha.
Kiivri originaalkomponentide modifitseerimisel või eemaldamisel viisil, mida tootja pole lubanud, tekib 
kasutajale oht. Kiivrile ei tohi paigaldada lisatarvikuid viisil, mida kiivri tootja pole soovitanud.
Värvi, lahusteid, liimaineid või iseliimuvaid etikette tohib kiivril kasutada ainult kooskõlas tootja juhistega.

Tootja Tootmise aasta ja kuu

  
EAC-märgis UkrSepro-märgis Lugege tootja poolseid 

juhised ja informatsiooni
CE-märgis

GA
Treoracha agus eolas ón déantúsóir
Bileog eolais um threalamh cosanta pearsanta (PPE - personal protective equipment) i gcomhréir le 
Rialachán (AE) 2016/425, iarscríbhinn II, pointe 1.4. Léigh an bhileog eolais seo go cúramach sula mbaintear 
leas as an PPE.  Ní foláir duit an bhileog eolais seo a iniamh nuair a bhítear ag tabhairt ar aghaidh an PPE 
nó chun é a thabhairt ar láimh d’fhaighteoir an PPE. Is chun na críche sin ar féidir an bhileog eolais seo a 
mhacasamhlú gan srian ar bith.

Clogaid sábháilteachta tionsclaíche Catagóir riosca II
Méid(eanna) Toise amháin
Dathanna dubh, geal, gorm rìoghail, buidhe, orains, dearg, verde
Deimhniúchán EN 397
Comhlacht a dtugtar fógra dó 
maidir le

ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-
STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Uimhir aitheantais 0511

Deimhnítear leis an gcomhartha CE go gcomhlíonann an táirge le bunriachtanais sláinte agus sábháilteachta 
an Rialacháin (AE) 2016/425. Is féidir breathnú ar dhearbhú comhréireachta an AE ag www.doc.nitras-
safety.com.
Is trealamh cosanta pearsanta de chatagóir riosca II é an táirge seo. Tugann sé cosaint duit in aghaidh: rioscaí 
meicniúla. Is amhlaidh dá réir nach dtugann an táirge seo aon chosaint, i measc nithe eile, in aghaidh: 
ceimiceán, miocrorgánach, an fhuachta, guaiseacha teirmeacha (teas agus/nó dóiteán), na turrainge 
leictrí, na radaíochta, scairdeán ardbhrú, na báistí, cáithníní soladacha, an éilliúcháin radaighníomhaigh, 
na cosanta i gcoinne an drochléargais.  Tabhair faoi deara na picteagraim, nótaí agus leibhéil feidhmíochta 
comhfhreagracha.
Stóráil/úsáid/seirbhísiú: Stóráil in áit fhuar thirim. Coinnigh amach ó sholas díreach na gréine, nó gathanna 
ultraivialait nó ó fhoinsí ózóin. Ná stóráil i riocht lúbtha ná faoi ualach meáchain. Más féidir, stóráil nó 
iompair an táirge ina bhunphacáistíocht. Is féidir athruithe teacht ar airíonna táirgí ó thionchair ar nós teasa, 
bogthaise, teochta agus nádúrtha sna hábhair thar achar ama níos faide. Ní féidir eolas beacht faoin achar 
stórála faoin saolré seirbhíse den PPE a fháil, óir go mbraitheann an dá pharaiméadar ar chineál na stórála, 
na teochta, na bogthaise, na géire caithimh agus na déine úsáide faoi seach, i measc nithe eile. Ceadaigh an 
táirge seo do dhíobháil nó d’athruithe ina ábhair (m.sh. bratuithe/ábhair shobhriste, scoilte, poill, athruithe 
sna dathanna srl.) tar éis a stórála go fada agus sula mbaintear gach leas as agus tar éis gach leasa de. 
Ceadaigh an táirge seo roimh gach úsáid d’oiriúnacht i leith na gníomhaíochta beartaithe agus i leith na 
méide cirte. Ní foláir táirgí neamhoiriúnacha nó fabhtacha a dhiúscairt agus gan leas a bhaint astu riamh. 
Féadfaidh méid an táirge bheith éagsúil ó na sonraíochtaí, m.sh. de bharr a shínte. 
Saolré: Ná bain úsáid as an mball tréimhse nach faide ná 3 bliana ón gcéad úsáid. D’fhéadfadh tosca amhail 
fuacht, teas, ceimiceáin, solas na gréine nó mí-úsáid tionchar a bheith acu ar an tsaolré. I ndiaidh tuinseamh 
trom ar an mball moltar gan an ball a úsáid arís fiú mura bhfuil damáiste sofheicthe le feiceáil. 
Ba le tástálacha laistigh de shaotharlann a breithníodh gach tomhas feidhmíochta. Moltar dá réir chun ceadú 
an oireann an PPE don úsáid bheartaithe, óir gur féidir leis na coinníollacha sa láthair oibre bheith éagsúil 
uathu siúd sa scrúdú cineálach a bhí ag brath ar pharaiméadair éagsúla (m.sh. teocht, scríobchaitheamh, 

déine úsáide). Má táthar tar éis leas a bhaint as an PPE cheana féin, d’fhéadfadh feidhmíocht ní b’ísle bheith 
i gceist leis de bharr na déine caithimh. Ní ghlacann an déantúsóir le freagracht ar bith as aon úsáid mhíchuí
den táirge.
Coigeartú / feistiú: Caith an ball agus aghaidh na speice chun cinn ionas gur féidir cosaint imleor a chinntiú. 
Le haghaidh feistiú daingean agus compordach níl ort ach an banda cinn ar chúl an bhaill a choigeartú faoi 
mar a leanas: Chun imlíne an bhanda cinn a laghdú bain an roth raicíneach (Cineál raicíneach) ar deiseal nó 
sleamhnaigh an dá thaobh den bhanda cinn ag an mbaic le chéile (Cineál féire) chuig an méid a theastaíonn. 
Chun imlíne an bhanda cinn a mhéadú bain an roth raicíneach (Cineál raicíneach) tuathal nó brúigh an banda 
cinn ag an dá phointe ar bharr na coda glasála agus tarraing an dá leath den bhanda cinn óna chéile (Cineál 
féire). Athraigh airde caithimh an bhaill tríd an úim inmheánach a choigeartú. Bog codanna ceangail an 
bhanda cinn suas nó síos agus feistigh gné iompróra an bhacáin. 
Glanadh / Díghalrú / Cothabháil: Díghalraigh agus glan an ball go rialta. Tá sé sin an-tábhachtach má bhíonn 
an caiteoir ag cur allais go hiomarcach nó má chaitheann roinnt daoine an ball. Glan agus díghalraigh an ball 
le héadach fliuch. Ná bain úsáid as tuaslagóirí nó táirgí ceimiceacha scríobacha / creimneacha ar bith. Ná cuir 
péinteanna nó greamáin ar bith air chun feidhmiú iomlán an bhaill a chinntiú.
Ceadaigh an táirge seo i gcomhar díobhála tar éis a ghlanta agus sula gcaitheann tú in athuair é. Ná 
hathúsáidtear táirgí a ndearnadh díobháil dóibh. Ag brath ar an gcineál glantacháin, is féidir tionchar 
diúltach bheith leis sin ar fheidhmiú an táirge. Ní ghlacann an déantúsóir le freagracht ar bith as aon 
ghlanadh míchuí den táirge.
Diúscairt: Diúscraítear leis an dramhaíl tí é. D’fhéadfaí an táirge seo a éilliú le substaintí díobhálacha don 
chomhshaol nó guaiseacha tar éis teagmhála beartaithe nó neamhbheartaithe le ceimiceáin. Is amhlaidh sa
chás sin ar cheart an diúscairt a dhéanamh i gcomhréir leis na rialacháin dlíthiúla áitiúla.
Nótaí speisialta: Is féidir frithghníomhuithe ailléirgeacha teacht ón PPE. Moltar bheith ríchúramach i gcás 
hipiríogaireachta aitheanta.

Sceall clogaid ábhair: 100% HDPE
Banda cinn ábhair: 100% LDPE
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Chun cosaint shábháilte a chinntiú caithfidh an clogad seo a bheith oiriúnaithe i gceart nó é a choigeartú de 
réir mhéid chloigeann an úsáideora.
Tá sé beartaithe leis an gclogad fuinneamh tuinsimh de bharr scriosadh páirteach nó damáiste do sceall 
an chlogaid agus don trealamh inmheánach a ionsú agus ní mór clogad ar bith a athsholáthar i ndiaidh 
tuinseamh trom fiú mura bhfeictear an damáiste go díreach.
Cuirfear úsáideoirí ar an eolas chomh maith faoin gcontúirt a tharlódh dá ndéanfaí codanna bunaidh den 
chlogad a athrú nó a bhaint, rud a thagann salach ar mholtaí an mhonaróra. Ná cuir an clogad in oiriúint 
ar dhóigh ar bith chun páirteanna spártha ar bith a cheangal má mholann monaróir an chlogaid gan sin 
a dhéanamh
Ní cheadaítear péinteanna, tuaslagóirí, greamacháin, lipéid fhéinghreamaitheacha a chur air nó a ghreamú 
air le gliú i gcomhréir le treoracha mhonaróir an chlogaid.

Déantusóir Bliain agus mí táirgthe

  
Comhartha EAC Comhartha UkrSepro Léigh treoracha agus 

faisnéis an déantúsóra
Comhartha CE

LV
Ražotāja instrukcijas un informācija
Informatīvā brošūra par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (IAL) atbilstoši Direktīvas (ES) 2016/425 II 
pielikuma 1.4. sadaļai. Pirms IAL izmantošanas uzmanīgi izlasiet informatīvo brošūru.  Jūsu pienākums ir 
pievienot šo informatīvo brošūru, ja IAL tiek nodoti citam cilvēkam, resp., atdot IAL saņēmējam. Šī iemesla 
dēļ informatīvo brošūru var pavairot neierobežotā skaitā.

Aizsargķiveres Riska kategorija II
Izmērs(-i) Vienotais izmērs
Krāsas juoda, balta, karališkai mėlyna, geltona, oranžinė, raudona, žalias
Sertifikācija EN 397
Pilnvarotā iestāde ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Identifikācijas numurs 0511

CE zīme apliecina, ka produkts atbilst Direktīvas (ES) 2016/425 galvenajām veselības aizsardzības un 
drošības prasībām. ES atbilstības deklarāciju var apskatīt vietnē www.doc.nitras-safety.com.
Šis produkts ir individuālais aizsardzības līdzeklis, kas pieder riska kategorijai II. Tas pasargās jūs no: 
mehāniskiem riskiem.  Tāpēc šis produkts, starp citu, nepasargās no: ķimikālijām, mikroorganismiem, 
aukstuma, termiskiem riskiem (karstums un/vai uguns), elektrošoka, starojuma, augstspiediena strūklas, 
lietus, cietām daļiņām, radioaktīvā piesārņojuma, nesniegs aizsardzību sliktas redzamības apstākļos. 
Lūdzam ievērot piktogrammas, norādes un atbilstošās veiktspējas pakāpes.
Uzglabāšana/lietošana/pārbaude: uzglabāt vēsā un sausā vietā. Sargāt no tiešas saules gaismas, UV
stariem vai ozona avotiem. Neuzglabāt salocītā vai ar svaru noslogotā stāvoklī. Produkts, ja iespējams,
jāuzglabā vai jātransportē oriģinālajā iepakojumā. Gaismas, mitruma, temperatūras iedarbība un
materiāla dabiskās izmaiņas ilgākā glabāšanas laikā var mainīt produkta īpašības. Nav iespējams norādīt

precīzus datus par IAL uzglabāšanas laiku un ilgizturību, jo abi parametri ir atkarīgi arī no uzglabāšanas
veida, temperatūras, mitruma, nolietojuma pakāpes un lietošanas intensitātes. Tāpēc pārbaudiet produktu
pēc ilgāka uzglabāšanas laika, kā arī pirms un pēc katras lietošanas reizes, vai nav radušies bojājumi vai
materiāla izmaiņas (piem., trausls, ieplaisājis pārklājums/materiāls, caurumi, krāsas izmaiņas u.c.). Ikreiz
pirms lietošanas pārbaudiet, vai produktam ir pareizais izmērs un tas ir piemērots paredzētajam darbam.
Nepiemēroti produkti vai produkti ar defektiem ir jāizmet, tos nekādā gadījumā nedrīkst izmantot. Izmērs
var atšķirties no norādītā, piem., ja produkts ir izstaipīts.
Lietošanas ilgums:  Nelietojiet izstrādājumu ilgāk par 3 gadiem, sākot no izstrādājuma lietošanas 
uzsākšanas brīža. Tādi ietekmes faktori kā aukstums, karstums, ķimikālijas, saules gaisma un nepareiza 
lietošana var ietekmēt izstrādājuma lietošanas ilgumu. Ja izstrādājums ticis pakļauts spēcīgu grūdienu 
iedarbībai, ieteicams to vairs neizmantot arī tad, ja tam nav ārēji redzamu bojājumu. Visas veiktspējas 
īpašības ir noteiktas, veicot pārbaudi laboratorijas apstākļos. Tāpēc ieteicams pārbaudīt, vai IAL ir 
piemērots paredzētajai izmantošanai, jo apstākļi darbavietā daudzu faktoru (piem., temperatūras, putekļu, 
izmantošanas intensitātes) ietekmē var atšķirties no parauga pārbaudes apstākļiem. Ja IAL jau ir izmantots 
iepriekš, tad nolietojuma pakāpes dēļ iespējama mazāka veiktspēja. Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību, 
ja produkts ir izmantots nepareizi.
Regulēšana / sēža: Valkājiet izstrādājumu ar naga pusi vērstu uz priekšu, lai tiktu nodrošināta adekvāta 
aizsardzība. Lai izstrādājuma sēža būtu droša un ērta, galvas siksniņa izstrādājuma aizmugurējā daļā 
jānoregulē šādi: Lai galvas siksniņu saīsinātu, grieziet sprūdu (galvas siksniņas sprūdmehānismu) 
pulksteņrādītāju virzienā vai arī galvas siksniņas abus galus spranda daļā bīdiet vienu otram pretim 
(«Slip-on-Typ»), līdz izstrādājums ir ieguvis vēlamo sēžu. Lai galvas siksniņu pagarinātu, grieziet sprūdu 
(galvas siksniņas sprūdmehānismu) pretēji pulksteņrādītāju virzienam vai arī piespiediet galvas siksniņu 
abos augšējos punktos virs aizslēga un velciet galvas siksniņas abas daļas prom vienu no otras («Slip-on-
Typ»). Regulējot iekšējo siksniņu, noregulējiet izstrādājuma augstumu. Šai nolūkā virziet galvas siksniņas 
stiprinājuma elementus uz augšu vai uz leju un nofiksējiet tos ar cilindra turētājiem.  
Tīrīšana / dezinficēšana / apkope: Izstrādājums regulāri jādezinficē un jātīra. Tas ir īpaši svarīgi tad, ja 
izstrādājuma valkātājs pārmērīgi svīst vai izstrādājumu valkā vairākas personas. Izstrādājuma dezinficēšanai 
un tīrīšanai izmantojiet mitru lupatiņu. Neizmantojiet šķīdinātājus vai agresīvas / kodīgas ķīmiskas vielas. 
Lai tiktu nodrošināta pilna izstrādājuma funkcionalitāte, nepārklājiet izstrādājumu ar krāsu, kā arī nelīmējiet 
uz tā uzlīmes.
Turklāt produktu vajadzētu mazgāt atsevišķi vai kopā ar līdzīgas krāsas drēbēm. Pēc tīrīšanas un pirms 
atkārtotas uzvilkšanas pārbaudiet produktu, vai tam nav defektu. Produktus ar defektiem nedrīkst izmantot 
atkārtoti. Tīrīšana atkarībā no veida var negatīvi ietekmēt produkta veiktspēju. Tāpēc ražotājs vairs neatbild 
par produktu, ja tīrīšana ir veikta nepareizi.
Utilizācija: produktu var izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. Pēc apzinātas vai nejaušas saskares ar
ķimikālijām šis produkts var būt piesārņots ar videi kaitīgām vai bīstamām vielām. Šādā gadījumā utilizācija
jāveic saskaņā ar vietēji piemērojamām tiesību normām.
Īpašas norādes: jutīgiem cilvēkiem IAL var izsaukt alerģiskas reakcijas. Ja ir zināms par alerģiju, ieteicams 
ievērot īpašu piesardzību.

Ķiveres apvalka materiāls: 100% HDPE
Galvas siksniņas materiāls: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Industriālās aizsargķiveres

Lai garantētu drošu aizsardzību, šai ķiverei precīzi jāatbilst lietotāja galvas formai vai arī tā ir jānoregulē 
atbilstoši lietotāja galvas apkārtmēram.
Ķiveres konstrukcija paredz, ka trieciena laikā tā uzņem sitiena radīto enerģiju, tiekot daļēji sabojātai vai 
tiekot bojātam ķiveres apvalkam un iekšpuses apšuvumam, un jebkura ķivere, kas ir tikusi pakļauta spēcīga 
trieciena iedarbībai, ir jānomaina pret jaunu ķiveri arī tad, ja bojājumi uzreiz netiek konstatēti.
Vēršam izstrādājumu lietotāju uzmanību arī uz bīstamību, kas rodas, ja pretēji ražotāja ieteikumiem tiek 
veiktas izmaiņas ķiveres oriģinālajos komponentos vai kāds no tiem tiek noņemts. Ķiveres nedrīkst pielāgot, 
lai uzstādītu papildu komponentus, šim nolūkam izvēloties veidu, kuru neiesaka ķiveres ražotājs.
Krāsu, šķīdinātāju, līmvielas vai pašlīmējošas etiķetes uz ķiveres drīkst uzklāt un līmēt tikai atbilstoši ķiveres 
ražotāja sniegtajām instrukcijām.

Ražotājs Izgatavošanas gads un mēnesis

  
EAC zīme UkrSepro zīme Izlasīt ražotāja 

instrukcijas un 
informāciju

CE zīme

LT
Gamintojo instrukcijos ir informacija
Informacinė brošiūra apie asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal Reglamento (ES) 2016/425 II priedo 
1.4 skirsnį. Prieš naudodami AAP, įdėmiai perskaitykite šią informacinę brošiūrą.  Perleisdami AAP privalote 
pridėti ir šią informacinę brošiūrą arba perduoti ją AAP gavėjui. Šiuo tikslu informacinė brošiūra gali būti 
kopijuojama be apribojimų.

Pramoniniai apsauginiai šalmai II rizikos kategorija
Dydis (-žiai) Universalus dydis
Spalvos melns, balts, karaliski zils, dzeltens, oranži dzeltens, sarkans, zaļš
Sertifikavimas EN 397

Paskelbtoji įstaiga ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-
STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Kodas 0511
Šis CE ženklas patvirtina, kad gaminys atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus dėl 
sveikatos apsaugos ir saugos. ES atitikties deklaraciją rasite www.doc.nitras-safety.com.
Šis gaminys – tai II rizikos kategorijos asmeninė apsaugos priemonė. Jis saugo nuo: mechaninių pavojų.
Todėl šis gaminys, greta kitko, neapsaugo nuo: chemikalų, mikroorganizmų, šalčio, terminių pavojų (karščio 
ir (arba) ugnies), elektros smūgių, spinduliavimo, aukšto slėgio srovės, lietaus, kietų dalelių, radioaktyvios 
taršos, neužtikrina apsaugos esant blogam matomumui. BAtkreipkite dėmesį į pritvirtintas piktogramas, 
nurodymus ir susijusius veiksmingumo lygius.
Laikymas / naudojimas / tikrinimas: Laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginių saulės 
spindulių, ultravioletinių spindulių ar ozono šaltinių. Nelaikykite sulenkę arba uždėję sunkų svorį. Gaminį 
stenkitės laikyti ir transportuoti originalioje pakuotėje. Dėl šviesos, drėgmės, temperatūros ir medžiagų 
natūralių pokyčių ir pan. poveikio per ilgą laiką gali pakisti gaminio savybės. Neįmanoma nurodyti 
AAP laikymo trukmės ir naudojimo laiko, kadangi abu šie parametrai priklauso nuo laikymo sąlygų, 
temperatūros, drėgmės, nusidėvėjimo lygio, naudojimo intensyvumo ir pan. Todėl po ilgesnio laikymo bei 
prieš kiekvieną naudojimą ir po jo patikrinkite, ar gaminys nepažeistas bei nepakitę medžiagų savybės 
(pavyzdžiui, ar nesuskerdėjusios bei nesutrūkinėjusios dangos bei medžiagos, ar nėra skylių, ar nepakitusios 
spalvos ir pan.). Kiekvieną kartą prieš naudodami gaminį, patikrinkite, ar jis tinka numatytai veiklai ir yra 
tinkamo dydžio. Jokiu būdu nenaudokite netinkamų ar pažeistų gaminių bei sutvarkykite jų. Gaminio dydis 
gali skirtis nuo nurodytojo, pavyzdžiui, dėl išsitempimo.
Naudojimo trukmė: Gaminį naudokite ne ilgiau nei 3 metus nuo pirmojo naudojimo. Naudojimo trukmę gali 
paveikti tokie veiksniai kaip šaltis, karštis, cheminės medžiagos, saulės šviesa ir netinkamas naudojimas. Po 
stiprių smūgių gaminio rekomenduojama nebenaudoti, net jei nesimato, kad jis pažeistas. 
Visi veiksmingumo parametrai nustatyti laboratoriniais bandymais. Todėl rekomenduojama patikrinti, ar 
AAP tinka numatytai veiklai, kadangi sąlygos darbo vietoje priklauso nuo daugelio veiksnių (pavyzdžiui, 
temperatūros, nudilimo, naudojimo intensyvumo) ir gali skirtis nuo sąlygų atliekant tipo bandymą. Jei AAP 
jau naudota, dėl nusidėvėjimo ji gali būti mažiau veiksminga. Gamintojas neatsako už netinkamą gaminio 
naudojimą.
Reguliavimas / prigludimas: Gaminį dėvėkite skydeliu į priekį, kad būtų užtikrinta tinkama apsauga. Kad 
šalmas užsidėtų patikimai ir patogiai, galvos dirželį gaminio gale sureguliuokite šitaip: Kad sutrumpintumėte 
galvos dirželį, pasukite (galvos dirželio) terkšlės ratuką pagal laikrodžio rodyklę arba sukiškite galvos dirželio 
galus vieną į kitą ties sprandu („Slip-on-Typ“), kol gaminys geriausiai tiks. Kad prailgintumėte galvos 
dirželį, pasukite (galvos dirželio) terkšlės ratuką prieš laikrodžio rodyklę arba paspauskite abu sagties 
viršutinius taškus ir ištraukite galvos dirželio galus vieną iš kito ties sprandu („Slip-on-Typ“). Vidiniu dirželiu 
sureguliuokite gaminio aukštį. Tam pastumkite dirželio tvirtinimo dalis aukštyn arba žemyn ir užfiksuokite 
jas fiksatoriais. 
Valymas, dezinfekavimas, techninė priežiūra: Reguliariai dezinfekuokite ir valykite gaminį. Tai ypač svarbu, 
jei gaminį dėvintis asmuo ypač intensyviai prakaituoja arba gaminį dėvi keli asmenys. Gaminį valykite ir 
dezinfekuokite drėgna šluoste. Nenaudokite tirpiklių ar agresyvių / ėsdinančių cheminių produktų. Kad 
nepakenktumėte jokioms gaminio funkcijoms, nedažykite jo ir neklijuokite ant jo lipdukų.
Be to, gaminį reikėtų skalbti atskirai ar su panašių spalvų drabužiais. Baigę valyti ir prieš vėl dėvėdami gaminį 
patikrinkite, ar jis nepažeistas. Pažeistų gaminių nebenaudokite. Priklausomai nuo valymo būdo, jis gali būti 
žalingas gaminiui. Todėl gamintojas neatsako už gaminiui dėl netinkamo valymo padarytą žalą.
Atliekų tvarkymas: Šį gaminį galite šalinti su buitinėmis atliekomis. Dėl sąmoningo ar netyčinio sąlyčio su
chemikalais šis gaminys gali būti užterštas aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medžiagomis. Tokiu
atveju gaminio atliekos turi būti tvarkomos laikantis galiojančių vietos teisės aktų.
Specialieji nurodymai: AAP jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Būkite ypač atsargūs, jei 
žinote apie padidėjusį jautrumą.

Šalmo kiauto medžiaga: 100% HDPE
Galvos dirželio medžiaga: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Pramoniniai apsauginiai šalmai

Kad būtų užtikrinta reikiama apsauga, šis šalmas turi tikti arba būti pritaikytas pagal naudotojo galvos dydį.
Šalmas turi sugerti smūgio energiją iš dalies sulaužant ar pažeidžiant šalmo kiautą bei jo vidines dalis ir 
kiekvienas šalmas po stipraus smūgio turi būti pakeistas, net jei nesimato, kad jis pažeistas.
Naudotojai taip pat įspėjami dėl pavojų, kurių gali atsirasti nesilaikant gamintojo rekomendacijų ir 
pakeičiant ar pašalinant originalias gaminio dalis. Negalimi jokie gamintojo nerekomenduojami šalmo 
pakeitimai, siekiant pritaikyti jį papildomoms dalims.
Šalmą dažyti, dengti tirpikliais ar klijais arba klijuoti ant jo lipnias etiketes leidžiama tik laikantis gamintojo 
nurodymų.

Gamintojas Pagaminimo metai ir mėnuo

  
EAC ženklas UkrSepro ženklas Perskaitykite gamintojo 

instrukcijas ir informaciją
CE ženklas

MT
Struzzjonijiet u tagħrif tal-manifattur
Fuljett ta‘ tagħrif għal tagħmir ta‘ protezzjoni personali (PPE - personal protective equipment) b‘konformità 
mar-Regolament (UE) 2016/425, Anness II punt 1.4. Jekk jogħġbok aqra l-fuljett ta‘ tagħrif b‘attenzjoni 
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qabel ma tuża l-PPE.  Inti obbligat li tehmez dan il-fuljett ta‘ tagħrif meta tgħaddi l-PPE jew tagħtih lir-
reċivatur tal-PPE. Għal dan il-għan, dan il-fuljett ta‘ tagħrif jista‘ jiġi riprodott mingħajr restrizzjoni.

Elmi tas-sigurtà Kategorija ta‘ riskju II
Daqs(ijiet) Daqs wieħed
Kuluri iswed, abjad, blu rjali, isfar, oranġjo, aħmar, aħdar
Attestazzjoni EN 397
Korp notifikat ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Numru ta ‚identifikazzjoni 0511

Il-marka CE tiċċertifika li l-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti essenzjali ta‘ saħħa u sikurezza ta‘ Regolament 
(UE) 2016/425. Id-dikjarazzjoni ta‘ konformità tal-UE tista‘ tarha f‘www.doc.nitras-safety.com
Dan il-prodott huwa tagħmir personali protettiv ta‘ kategorija ta‘ riskju II. Huwa jipproteġik minn: 
riskji mekkaniċi. Għalhekk, dan il-prodott ma jipprovdix protezzjoni minn, fost affarijiet oħra: kimiċi, 
mikrorganiżmi, kesħa, perikli termali (sħana u/jew nar), xokk elettriku, radjazzjoni, ġetts ta‘ pressjoni 
għolja, xita, partiċelli solidi, tniġġis radjuattiv, protezzjoni minn viżibilità batuta.  Jekk jogħġbok innota 
l-pittogrammi, in-notamenti u l-livelli korrispondenti ta‘ prestazzjoni.
Ħażna/użu/isservisjar: Żomm f‘post frisk u xott. Żomm ‚il bogħod mid-dawl tax-xemx diretta, raġġu UV 
jew għejjun tal-ożonu. Taħżinx f‘kundizzjoni mkemmxa jew taħt xi tagħbija piżata. Jekk hu possibbli, 
aħżen jew ġorr il-prodott fil-pakkett oriġinali. Influwenzi bħal dawl, umdità, bidliet fit-temperatura u 
naturali fil-materjal fuq perijodu ta‘ żmien itwal jistgħu jwasslu għal bidliet fil-proprjetajiet tal-prodott. 
Informazzjoni eżatta fuq iż-żmien ta‘ ħażna u ħajja fis-servizz tal-PPE mhix possibbli, peress li ż-żewġ 
parametri jiddependu fuq it-tip rispettiv ta‘ ħażna, temperatura, umdità, grad ta‘ xedd u intensità ta‘ użu, 
fost affarijiet oħra. Iċċekkja dan il-prodott għal ħsara jew bidliet fil-materjal (eż. kisi fraġli, imxaqqaq/ 
materjali, toqob, bidliet fil-kulur eċċ) wara ħażna fit-tul u qabel u wara kull użu. Qabel kull użu, iċċekkja dan 
il-prodott għal adattabilità għall-attività maħsuba u għad-daqs korrett. Prodotti mhux adattati u difettużi 
għandhom jintremew u ma jintużawx aktar. Id-daqs tal-prodott jista‘ jvarja mill-ispeċifikazzjonijiet eż. 
minħabba tmattir.
Tul tal-ħajja: Tużax l-oġġett għal iktar minn 3 snin minn meta tużah l-ewwel. Fatturi bħal kesħa, sħana, 
sustanzi kimiċi, dawl tax-xemx jew użu ħażin jistgħu jaffettwaw it-tul tal-ħajja tiegħu. Jekk l-oġġett jirċievi 
impatt qawwi, mhux irrakkomandat li terġa‘ tintuża l-oġġett anke jekk ma jkun hemm l-ebda ħsara viżibbli.  
Il-prestazzjonijiet kollha kienu stabbiliti taħt kundizzjonijiet tal-laboratorju. Għalhekk huwa rakkomandat 
biex jiġi vverifikat jekk il-PPE hux adattat għall-użu maħsub, peress li l-kundizzjonijiet ta‘ fuq il-lant 
taxxogħol jistgħu jvarjaw minn dawk tal-eżaminazzjoni tat-tip skont il-parametri diversi (eż. temperatura, 
brix, intensità ta‘ użu). Jekk il-PPE diġà ntuża, jista‘ jkun li joffri prestazzjoni aktar baxxa minħabba il-grad ta‘ 
xedd. Il-manifattur ma jaċċetta l-ebda responsabilità dovuta għal użu mhux xieraq tal-prodott.
Aġġustament / twaħħil: Ilbes l-oġġett bil-quċċata bil-ponta ta‘ fuq tħares ‚il quddiem biex tkun tista‘ tiġi 
żgurata protezzjoni adegwata. Għal tqegħid sikur u komdu, trid taġġusta l-faxxa tar-ras fin-naħa ta‘ wara 
tal-oġġett kif ġej: Biex tnaqqas iċ-ċirkonferenza tal-faxxa tar-ras ċaqlaq ir-rota tar-ratchet (tip Ratchet) lejn 
il-lemin jew daħħal iż-żewġ truf tal-faxxa tar-ras fl-għonq flimkien ( tip Slip-on) għad-daqs meħtieġ.  Biex 
tkabbar iċ-ċirkonferenza tal-faxxa tar-ras ċaqlaq ir-rota tar-ratchet (tip Ratchet) lejn ix-xellug jew agħfas il-
faxxa tar-ras fiż-żewġ punti fin-naħa ta‘ fuq tal-parti li tillokkja u iġbed iż-żewġ nofsijiet tal-faxxa tar-ras ‚il 
barra (tip Slip-on). Biddel kemm tilbes l-oġġett fl-għoli billi aġġusta l-irbit tas-sikurezza fuq ġewwa. Ċaqlaq 
il-partijiet li jissikkaw il-faxxa tar-ras l fuq jew ‚l isfel u waħħalha mal-element trasportatur tal-brimba. 
Tindif / diżinfettar / manutenzjoni: Iddiżinfetta u naddaf l-oġġett b‘mod regolari. Dan hu partikolarment 
importanti jekk min jilbsu jegħreq eċċessivament jew jekk l-oġġett jintlibes minn diversi nies differenti. 
Naddaf u ddiżinfetta l-oġġett b‘ċarruta mxarrba. Tużax solventi jew prodotti kimiċi li joborxu / huma 
korrużivi. Tiżbogħx l-oġġett u twaħħals stikers miegħu biex tiggarantixxi l-funzjoni sħiħa tal-oġġett.
Iċċekkja dan il-prodott għal ħsara wara t-tindif u qabel ma jerġa‘ jintlibes. M‘għandekx terġa‘ tuża prodotti 
bil-ħsara. Skont it-tip ta‘ tindif, dan jista‘ jkollu effett negattiv fuq il-prestazzjoni tal-prodott. Il-manifattur 
ma jaċetta l-ebda responsabilità għal tindif mhux xieraq tal-prodott.
Rimi: Armi mal-iskart domestiku. Dan il-prodott jista‘ jiġi mniġġeż b‘sustanzi li jagħmlu ħsara lill-ambjent 
jew sustanzi dannużi wara kuntatt maħsub jew mhux maħsub ma‘ kimiċi. F‘dan il-każ, ir-rimi għandu jsir 
b‘konformità mar-regolamenti legali lokali.
Noti speċjali: PPE jista‘ jikkawża reazzjonijiet allerġiċi. Attenzjoni speċjali hi rakkomandata f‘każ ta‘ 
sensittività eċċessiva magħrufa.

Materjal tal-istruttura esterna 
tal-elmu:

100% HDPE

Materjal tal-faxxa mar-ras: 100% LDPE
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Biex tkun żgurata protezzjoni sigura, dan l-elmu għandu jkun tal-istess daqs tar-ras tal-utent jew jiġi adattat 
għad-daqs tar-ras tal-utent.
L-elmu huwa maħsub biex jassorbi l-enerġija ta‘ impatt permezz ta‘ qerda parzjali jew ħsara lill-qoxra tal-
elmu u t-tagħmir ta‘ ġewwa u kwalunkwe elmu għandu jiġi mibdul wara impatt qawwi anki jekk il-ħsara 
ma tkunx tidher direttament.
L-utenti għandhom ikunu konxji wkoll tal-periklu li jirriżulta jekk, kontra r-rakkomandazzjonijiet tal-
manifattur, partijiet oriġinali tal-elmu jiġu modifikati jew imneħħija. Tadattax l-elmu bi kwalunkwe mod 
biex twaħħal spare parts jekk dan ma jkunx irrakkomandat mill-manifattur tal-elmu.
Żebgħa, solventi, sustanzi li jwaħħlu jew tikketti li jeħlu waħedhom jistgħu jiġu applikati jew inkollati biss 
skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-elmu.

Manifattur Is-sena u x-xahar ta‘ produzzjoni

  
Immarkar EAC Immarkar UkrSepro Aqra l-istruzzjonijiet u 

t-tagħrif tal-manifattur
Immarkar CE

UK
Керівництва й інформація виробника
Інформаційний буклет про засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) згідно з Директивою (ЄС) 2016/425, 
Додатком II розділом 1.4. Уважно прочитайте цей інформаційний буклет перед застосуванням ЗІЗ.  У 
разі передачі ЗІЗ ви зобов‘язані передати цей інформаційний буклет отримувачу ЗІЗ. Для цієї мети 
цей інформаційний буклет можна розмножувати в будь-якій кількості примірників.

Промислові захисні каски Категорія ризику II
Розмір(-и) Стандартний розмір
Кольори чорний, Білий, Королівський синій, жовтий, помаранчевий, 

Червоний, зелений
Сертифікація EN 397
Уповноважений орган ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

Ідентифікаційний номер: 0511

Маркування CE засвідчує, що цей виріб відповідає основним вимогам з техніки безпеки й охорони 
праці Директиви (ЄС) 2016/425. З декларацією відповідності стандартам ЄС можна ознайомитись на 
сайті www.doc.nitras-safety.com.
Цей виріб являє собою засіб індивідуального захисту категорії ризику II. Він захищає вас від: 
механічних ризиків. Тому цей виріб не захищає від: хімікатів, мікроорганізмів, холоду, теплових 
ризиків (підвищена температура та/або вогонь), уражень електричним струмом, випромінювання, 
робіт під високим напором, дощу, твердих часток, радіоактивного забруднення, захист за умов 
поганої видимості. Дотримуйтесь піктограм, вказівок на виробі та відповідних ступенів захисту.
Дотримуйтесь піктограм, вказівок на виробі та відповідних ступенів захисту.
Зберігання/використання/контроль: Зберігайте в холодному й сухому місці. Захищайте від прямих 
сонячних променів, УФ-випромінювання та джерел озону. Не зберігайте в зігнутому стані або під 
вагою. За можливістю зберігайте/транспортуйте виріб в оригінальній упаковці. Такі впливи, як 
світло, волога, температура та природні зміни матеріалу, протягом тривалого часу можуть призвести 
до зміни властивостей виробу. Надати точні дані про час і тривалість зберігання ЗІЗ неможливо, 
оскільки обидва параметри, зокрема, залежать від типу зберігання, температури, вологи, ступеню 
зношення та інтенсивності використання. Тому під час довготривалого зберігання перед кожним 
використанням і після кожного використання перевіряйте цей виріб на наявність пошкоджень і 
змін матеріалу (наприклад, ламкі, потріскані покриття/матеріали, перфорація, зміни кольору тощо). 
Перед кожним використанням перевіряйте придатність цього виробу до передбаченої роботи та 
правильність його розміру. Невідповідні або дефектні вироби потрібно утилізувати й за жодних 
обставин не використовувати їх. Розмір виробу може відрізнятися від заявленого, наприклад, через 
розширення.
Термін служби: Використовуйте виріб не більше 3 років з моменту першого використання. Такі 
впливи, як низька та висока температура, хімікати, сонячне світло й неправильне використання, 
можуть впливати на термін служби. Після сильних ударів не рекомендується продовжувати 
використовувати виріб, навіть якщо на ньому немає видимих пошкоджень.  
Усі експлуатаційні параметри було визначено в ході випробувань у лабораторних умовах. Тому 
рекомендується перевірити, чи підходить ЗІЗ до передбаченого використання, оскільки в залежності 
від різних параметрів (наприклад, температури, зношення, інтенсивності використання) умови на 
робочому місці можуть відрізнятися від умов типових випробувань. Якщо ЗІЗ вже використовувався, 
то залежно від ступеню зношення він може мати менший ступінь захисту. Виробник не несе 
відповідальність у разі неналежного використання виробу.
Регулювання/посадка: Для забезпечення належного захисту вдягайте виріб щитком вперед. Для 
надійної та зручної посадки необхідно наступним чином відрегулювати стрічку для кріплення 
на голові в нижній частині виробу: Для зменшення обхвату стрічки кріплення на голові обертайте 
храпове коліщатко (храпова стрічка кріплення на голові) за годинниковою стрілкою або одночасно 
переміщуйте обидва кінці стрічки кріплення на потилиці (стрічка із застібкою), доки не отримаєте 
бажану форму. Для збільшення обхвату стрічки кріплення на голові обертайте храпове коліщатко 
(храпова стрічка кріплення на голові) проти годинникової стрілки або натисніть на стрічку кріплення 
на голові в обох верхніх точках над замком і роз‘єднайте дві частини стрічки кріплення на голові 
(стрічка із застібкою). Для регулювання висоти виробу відрегулюйте внутрішній ремінець. Для 
цього пересуньте елементи кріплення стрічки кріплення на голові вгору або вниз та зафіксуйте їх за 
допомогою опорних елементів розподільника.  
Очищення/дезінфекція/техобслуговування: Регулярно проводьте дезінфекцію й очищення виробу. 
Це особливо важливо, якщо носій регулярно пітніє або якщо виріб носить кілька осіб. Очищуйте й 
дезінфікуйте виріб вологою ганчіркою. Не використовуйте розчинники та агресивні/їдкі хімічні 
речовини. Для забезпечення повної функціональності виробу не наносьте фарбу та наліпки.
При цьому продукт слід прати окремо або з речами подібних кольорів. Після очищення й 
перед повторним надяганням перевірте цей виріб на предмет пошкоджень. Не продовжуйте 
використовувати пошкоджені вироби. Залежно від виду очищення може впливати на ступінь захисту 
виробу. Тому після неналежним чином проведеного очищення виробник не несе відповідальність 
за виріб.
Утилізація: Утилізуйте цей виріб разом з побутовим сміттям. Після навмисного або ненавмисного
контакту з хімікатами цей виріб може бути забруднений шкідливими для довкілля або небезпечними
речовинами. У такому випадку його потрібно утилізувати згідно з чинними місцевими правовими

нормами.
Особливі вказівки: ЗІЗ може викликати алергійні реакції в людей, що мають підвищену чутливість.
Якщо вам відомо, що ви маєте підвищену чутливість, будьте дуже обережні.

Матеріал оболонки каски: 100% HDPE
Матеріал стрічки кріплення на 
голові:

100% LDPE
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Для забезпечення надійного захисту ця каска повинна відповідати розміру голови, або її потрібно 
відрегулювати відповідно до розміру голови користувача.
У разі часткового руйнування або пошкодження оболонки чи внутрішньої частини каска може 
поглинати енергію удару, а будь-яка каска, що не захищає від сильного ударного навантаження, 
підлягає заміні, навіть якщо пошкодження не можна виявити безпосередньо.
Ми також звертаємо увагу користувачів на небезпеку, що виникає в разі недотримання 
рекомендацій виробника й зміни або демонтажу оригінальних компонентів каски. Каски також 
не можна модернізувати через встановлення додаткових частин у спосіб, не рекомендований 
виробником каски.
Фарбу, розчинники, клей та етикетки-самоклейки можна наносити або клеїти тільки згідно з 
інструкціями виробника каски.

Виробник Рік та місяць виготовлення

  
Маркування EAC Маркування UkrSepro Прочитайте 

керівництва й 
інформацію виробника

Маркування CE

AR
تعليمات ومعلومات الجهة الصانعة

كتيب معلومات بخصوص معدات الحماية الشخصية )PSA( وفقًا للائحة EU 2016/425، ملحق 2 فقرة 1.4. يرجى قراءة كتيب 

المعلومات هذا باستفاضة قبل استخدام معدات الحماية الشخصية.  وأنت ملزم بإرفاق هذا الكتيب عند تسليم معدات الحماية 

الشخصية لطرف ثانٍ، أو عند بيعها لشخص آخر. ولهذا الغرض يمكن نسخ كتيب المعلومات هذا دون قيود.

فئة المخاطر 2 خوذات السلامة الصناعية
مقاس الوحدة المقاس )المقاسات(

أسود ، أبيض ، أزرق ملكي ، أصفر ، برتقالي ، أحمر, أخضر الألوان

EN 397 الاعتماد

ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-
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هيئة الاعتماد

0511 الرقم التعريفي

تشير علامة CE إلى أن المنتج متوافق مع متطلبات الصحة والسلامة الأساسية بموجب لائحة EU 2016/425 . يمكن الاطلاع على بيان 

.www.doc.nitras-safety.com المطابقة الصادر عن الاتحاد الأوروبي من خلال الموقع

 هذا المنتج عبارة عن معدات وقاية شخصية من فئة المخاطر 2، وهي تحميك من: المخاطر الميكانيكية. لذا لا يوفر هذا المنتج 

حماية مما يلي على سبيل المثال لا الحصر: المواد الكيميائية، الكائنات الدقيقة، البرودة، المخاطر الحرارية )الحرارة أو النار أو كليهما(، 

الصدمات الكهربائية، الإشعاع، العمل تحت شعاع ضغط عالٍ، المطر، الجسيمات الصلبة، التلوث الإشعاعي، الحماية في ظروف الرؤية 

السيئة. يرجى ملاحظة الرموز والتنبيهات الملصقة ومستويات العمل ذات الصلة.

التخزين / الاستخدام / الفحص: يخُزن في مكان بارد وجاف. يجب إبقاؤه بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة أو الأشعة فوق البنفسجية 

أو مصادر الأوزون. لا يخُزن إذا كان مثنيًا أو واقعا تحت وزن زائد. يجب تخزين المنتج أو نقله في العبوة الأصلية إن أمكن. يمكن 

أن تؤدي مؤثرات مثل الضوء والرطوبة ودرجة الحرارة فضلا عن تغيرات الخامات الطبيعية على مدى فترة طويلة نسبيًا، إلى تغير في 

خصائص المنتج. وليست هناك معلومات دقيقة متاحة عن فترة التخزين والعمر الافتراضي لمعدات الحماية الشخصية؛ نظراً لأن كلا 

العنصرين - من بين أمور أخرى - يعتمدان على كل من نوع التخزين ودرجة الحرارة والرطوبة ودرجة الاستهلاك وكثافة الاستخدام. 

لذلك افحص هذا المنتج بعد التخزين لفترة طويلة نسبياً وقبل كل استخدام وبعده من حيث تغير خاماته )مثل هشاشة وتشقق 

الطبقات / الخامات، ومن حيث وجود ثقوب، وتغيرات في اللون، وما إلى ذلك(. تأكد قبل كل استخدام من مدى ملائمة المنتج 

للنشاط المرغوب ومن حيث المقاس الصحيح. ويجب التخلص من المنتجات غير المناسبة أو المعيبة، ويجب ألا تسُتخدم بأي حال من 

الأحوال. علما بأنه يمكن أن يختلف مقاس المنتج عن المواصفات، بسبب التمدد على سبيل المثال.

العمر الافتراضي: لا تستخدم الخوذة لأكثر من 3 سنوات بدءًا من أول استخدام. عوامل مثل البرودة والسخونة والمواد الكيماوية 

وأشعة الشمس وسوء الاستخدام يمكن أن تؤثر على العمر الافتراضي. في حالة تعرض الخوذة لخبطات قوية لا ننصح باستخدامها 

مجددًا، حتى لو لم تبدو عليها أضرار ظاهرة.

يتم تحديد كافة قيم الأداء عن طريق إجراء فحوصات في ظروف مخبرية. لذلك يوصى بفحص ما إذا كان معدات الحماية الشخصية 

مناسبة للاستخدام المرغوب، لأن الظروف في مكان العمل قد تختلف عن ظروف الفحص تبعًا لعناصر مختلفة )مثل درجة الحرارة 

والتآكل وكثافة الاستخدام(. إذا كانت معدات الحماية الشخصية مستعملة من قبل، فمن الممكن أن تقدم معدلات أداء أقل بسبب 

درجة الاستهلاك. ولا تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية في حالة الاستخدام غير السليم للمنتج.

الضبط / التثبيت: ارتدِ الخوذة وواجهتها ناحية الأمام، لكي يتسنى لها توفير الحماية الملائمة لك. لتثبيت الخوذة بأمان وراحة يجب 

ضبط سوار الرأس الموجود في مؤخرة الخوذة بالكيفية التالية: لتقليل نطاق سوار الرأس، أدر الطارة )سوار الرأس المزود بطارة( في 

اتجاه عقارب الساعة أو قم بضم طرفي سوار الرأس عند العنق )النوع الانزلاقي( حتى الوصول لوضعية الضبط المرغوبة. ولتوسيع 

نطاق سوار الرأس، أدر الطارة )سوار الرأس المزود بطارة( عكس اتجاه عقارب الساعة أو اضغط سوار الرأس عند النقطتين العلويتين 

فوق القفل، ثم قم بفك طرفي سوار الرأس من بعضهما )النوع الانزلاقي(. اضبط ارتفاع الخوذة عن طريق مواءمة الحزام الداخلي. 

ولعمل ذلك حركّ مثبتات سوار الرأس إلى أعلى أو إلى أسفل، ثم ثبتها في موضعها باستخدام العناصر الحاملة للشبكية.

الضبط / التثبيت: ارتدِ الخوذة وواجهتها ناحية الأمام، لكي يتسنى لها توفير الحماية الملائمة لك. لتثبيت الخوذة بأمان وراحة يجب 

ضبط سوار الرأس الموجود في مؤخرة الخوذة بالكيفية التالية: لتقليل نطاق سوار الرأس، أدر الطارة )سوار الرأس المزود بطارة( في 

اتجاه عقارب الساعة أو قم بضم طرفي سوار الرأس عند العنق )النوع الانزلاقي( حتى الوصول لوضعية الضبط المرغوبة. ولتوسيع 

نطاق سوار الرأس، أدر الطارة )سوار الرأس المزود بطارة( عكس اتجاه عقارب الساعة أو اضغط سوار الرأس عند النقطتين العلويتين 

فوق القفل، ثم قم بفك طرفي سوار الرأس من بعضهما )النوع الانزلاقي(. اضبط ارتفاع الخوذة عن طريق مواءمة الحزام الداخلي. 

ولعمل ذلك حركّ مثبتات سوار الرأس إلى أعلى أو إلى أسفل، ثم ثبتها في موضعها باستخدام العناصر الحاملة للشبكية.

التنظيف / التطهير / الصيانة: احرص على تطهير وتنظيف الخوذة بصفة دورية. ويعد هذا الأمر هامًا بصفة خاصة إذا كان مرتديها 

يعرق بشكل كثيف أو كان يرتديها أكثر من شخص. استخدم منشفة رطبة لتنظيف وترطيب الخوذة. لا تستخدم مذيبات أو مواد 

كيماوية أكِلة / كاوية. لا تقم بتلوينها أو وضع ملصقات عليها لضمان تأديتها لوظيفتها على نحو كامل.

افحص هذا المنتج بعد التنظيف وقبل الارتداء التالي من حيث وجود أضرار. يتعين عدم إعادة استخدام المنتجات المتضررة. يمكن 

أن يكون لطريقة التنظيف تأثير سلبي على أداء المنتج، تبعا لنوعها. وبالتالي لن تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية عن المنتج، في 

حالة التنظيف غير السليم.

التكهين: تخلص من هذا المنتج مع النفايات المنزلية. في حالة ملامسة مواد كيماوية بشكل مقصود أو غير مقصود، قد يتلوث المنتج 

بمواد ضارة بيئيًا أو خطيرة. وفي هذه الحالة يجب التخلص منه وفقًا للوائح القانونية المعمول بها محليًا.

ملاحظات خاصة: يمكن أن تسبب معدات الحماية الشخصية تفاعلات تحسسية لدى الأفراد المصابين بالحساسية. ويوصى بتوخي 

الحذر في حالة الإصابة بفرط الحساسية المعروفة.

HDPE 100% مادة هيكل الخوذة
LDPE 100% مادة ربطة الرأس

خوذات السلامة الصناعية EN 397:2012+A1:2012

لضمان توفير حماية أكيدة يجب أن تكون هذه الخوذة ملائمة لمقاس المستخدم أو يتعين مواءمتها على مقاسه.

من المقرر أن تمتص الخوذة طاقة الاصطدام عن طريق تضرر أو تلف جزء من طاسة الخوذة وتجهيزها الداخلي، وكل خوذة تتعرض 

لصدمة قوية يتعين استبدالها، حتى لو لم تبدو عليها أضرار واضحة.

ننوه أيضًا على المستخدمين أنهم معرضين للخطر في حالة قيامهم بتغيير أو إزالة الأجزاء الأصلية للخوذة بما يخالف توصيات الجهة 

الصانعة. ويتعين عدم تركيب ملحقات في الخوذة من أي نوع لم توص بها الجهة الصانعة للخوذة.

وغير مسموح بوضع أو لصق أية ألوان أو مذيبات أو مواد لاصقة أو ملصقات إلا طبقًا لتعليمات الجهة الصانعة للخوذة.

الجهة الصانعة سنة وشهر الصنع

اقرأ تعليمات ومعلومات 

الجهة الصانعة

CE علامة EAC علامة UkrSepro علامة

NO
Veiledninger og informasjon fra produsenten
Informasjonsbrosjyre for personlig beskyttelsesutstyr (PBU) iht. forordning (EU) 2016/425, vedlegg II 
avsnitt 1.4. Les informasjonsbrosjyren nøye før du bruker PBU.  Du er forpliktet til å legge ved denne 
informasjonsbrosjyren når PBU gis videre, eller gi den til mottakeren av PBU. For dette formålet kan 
informasjonsbrosjyren mangfoldiggjøres ubegrenset.

Industrihjelmer Risikokategori II
Størrelse(r) Enhetsstørrelse
Farge(r) Svart, hvit, kongeblå, gul, oransje, rød, grønn
Sertifisering EN 397
Teknisk kontrollorgan ALLGEMEINE UNFALLVERSICHERUNGSANSTALT - SICHERHEIT-

STECHNISCHE PRÜFSTELLE
Adalbert Stifter Straße, 65
A-1200 Wien
Austria

ID-nummer 0511

CE-merkingen bekrefter at produktet oppfyller grunnleggende krav til helsevern og sikkerhet i forordningen 
(EU) 2016/425. EU-samsvarserklæringen kan leses på www.doc.nitras-safety.com.
Ved dette produktet handler det om personlig beskyttelsesutstyr i risikokategori II. Det beskytter deg mot: 
Mekaniske farer. Dette produktet gir derfor ingen beskyttelse mot bl.a.: Kjemikalier, Mikroorganismer, 
Kulde, Termiske farer (varme og/eller brann), Elektrisk støt, Stråling, Arbeider med høytrykksstråle, Regn, 
Faste partikler, Radioaktiv kontaminasjon, Beskyttelse ved dårlig sikt. Se piktogrammer, henvisninger og 
tilhørende ytelsestrinn.
Lagring/bruk/kontroll: Må lagres kjølig og tørt. Må holdes unna direkte sollys, UV-stråling eller 
osonkilder. Må ikke lagres med bøy eller med vektbelastning. Lagre eller transporter produktet helst i 
originalemballasjen. Påvirkninger som lys, fuktighet, temperatur samt naturlige forandringer i materialet 
over et lengre tidsrom, kan forårsake endring i produktegenskapene. Nøyaktige opplysninger om lagringstid 
og levetid for PBU er ikke mulig, da begge parametere bl.a. er avhengige av lagringsmåte, temperatur, 
fuktighet, slitasje og bruksintensiteten. Produktet må derfor kontrolleres etter langvarig lagring samt før og 
etter bruk med tanke på skader eller forandringer i materialet (f.eks. sprø, sprukne belegg/materialer, hull, 
fargeforandringer osv.). Kontroller dette produktet før hver bruk for å se om det er egnet for den planlagte 

aktiviteten og om det er av riktig størrelse. Uegnede eller feil produkter skal kasseres og absolutt ikke brukes. 
Størrelsen på produktet kan f.eks. avvike fra opplysningene på grunn av ekspansjon.
Hørsel og perifer observasjon kan påvirkes negativt når du bruker hetten.
Bruksvarighet: Ikke bruk artikkelen lenger enn 3 år etter første bruk. Påvirkninger som f.eks. kulde, varme, 
kjemikalier, sollys og feil bruk kan påvirke bruksvarigheten. Etter kraftige støt mot artikkelen frarådes det å 
bruke artikkelen på nytt, selv om det ikke finnes synlige skader.  
Alle ytelser ble registrert under kontroller med laboratoriebetingelser. Det anbefales derfor å kontrollere om 
PBU er egnet for den planlagte bruken, da betingelsene på arbeidsplassen kan avvike fra betingelsene for 
modellkontrollen avhengig av forskjellige parametere (f.eks. temperatur, avrivning, bruksintensitet). Hvis 
beskyttelsesutstyret allerede har vært brukt, kan beskyttelsen være mindre på grunn av slitasjegraden. 
Produsenten overtar ikke ansvar ved ufagmessig bruk av produktet.
Justering/plassering: Bruk artikkelen med skjermsiden frem slik at en adekvat beskyttelse kan garanteres. 
For sikker og komfortabel plassering må hodebåndet bak artikkelen stilles inn på følgende måte: Reduser 
omfanget av hodebåndet, drei skrallehjulet (skralle-hodebånd) med klokken eller skyv de to endene på 
hodebåndet sammen i nakken (slip-on-type) til du har oppnådd ønsket passform. For å gjøre hodebåndet 
lengre må du dreie skrallehjulet (skralle-hodebånd) mot klokken eller trykke hodebåndet over låsen på de 
to øverste punktene og trekke de to halvdelene av hodebåndet fra hverandre (slip-on-type). Tilpass høyden 
på artikkelen ved å tilpasse det innvendige båndet. Beveg da festedelene i hodebåndet opp eller ned og fest 
dem med festeelementene for edderkoppen.  
Rengjøring/desinfisering/vedlikehold: Desinfiser og rengjør artikkelen regelmessig. Dette er spesielt 
viktig hvis brukeren svetter mye eller artikkelen brukes av flere personer. Rengjør og desinfiser artikkelen 
med en fuktig klut. Ikke bruk løsemidler eller aggressive/etsende kjemiske produkter. For å garantere full 
funksjonsdyktighet må det ikke påføres farger eller klebemerker.
Kontroller produktet med tanke på skader etter rengjøringen og i løpet av de nærmeste dagene. 
Skadde produkter må ikke brukes å nytt. Avhengig av rengjøringen kan dette ha negativ innvirkning på 
produktytelsen. Produsenten overtar derfor ikke lenger ansvar for produktet etter en ufagmessig rengjøring.
Kassering: Kast dette produktet i husholdningsavfallet. Etter planlagt eller ikke planlagt kontakt med 
kjemikalier, kan produktet være forurenset av miljøfarlige eller farlige stoffer. I slike tilfeller skal kasseringen 
skje i samsvar med lokale lover og regler.
Spesielle henvisninger: Sensitive personer kan oppleve allergiske reaksjoner på PBU. Vær spesielt forsiktig 
ved kjent overfølsomhet.

Material hjelmskål: 100% HDPE
Material hodebånd: 100% LDPE

EN 397:2012+A1:2012 Industrihjelmer

For å garantere sikker beskyttelse må denne hjelpen passe eller tilpasses til brukerens hodestørrelse.
Hjelpen skal ta opp energien fra et støt ved at den delvis ødelegges eller at hjelmskålen og det innvendige 
utstyret skades, og hver hjelm som har vært utsatt for et kraftig støt, skal erstattes, selv om skaden ikke er 
direkte merkbar.
Brukerne gjøres oppmerksom på faren som oppstår hvis originaldeler i hjelmen forandres eller fjernes 
mot produsentens anbefalinger. Hjelmer skal aldri tilpasses for plassering av tilleggsdeler med mindre det 
anbefales av produsenten.
Farge, løsemidler, klebestoffer eller selvklebende etiketter skal kun påføres eller klebes fast iht. anvisninger 
fra hjelmprodusenten.

Produsent Produksjonsår og -måned
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